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KAPITOLA PRVNÍ

“Hej, poslouchejte, už nechci slyšet žádné bláznivé řeči o nějakých strašidlech!” řekl Jerry Frieden a plácl se do stehna, až se z něj zaprášilo. “Doktor Cooper nám svěřil tento úkol a jak jsem řekl - máme to!”

“Nikdo tady nemluví o strašidlech,” Bill White promluvil pomalu zpod střechy svého klobouku.

“Jenom nechceme, aby někdo přišel k úrazu,” vysvětloval Jeff Brannigan. “A to se týká obzvláště tebe.”

Tři muži stáli uprostřed archeologických vykopávek v malém a úzkém údolí obklopeném skalisky. Hnědý prach je pokrýval jako nějaká uniforma a polední slunce jim pražilo do zad. V nepřítomnosti jejich šéfa, dr. Jacoba Coopera, byl jejich vedoucím pomalu mluvící Bill White. Jeff Brannigan, mohutný muž, byl specialista přes vybavení a nástroje. Jerry Frieden byl začátečník, nerozvážný mladík, velmi pyšný a mimořádně ambiciózní. Tento žhavý rozhovor vedli nad dírou v zemi, velikou právě tak, aby se jí protáhl jeden muž. Vypadala, že nemá žádné dno a ještě před deseti minutami tady nebyla.

“Poslouchejte, tohle je přece něco mimořádného! Můžeme zde objevit něco o dávných Palestincích, něco, co ještě neznáme!”

“Možná…,” řekl Jeff ne zrovna dvakrát nadšeně.

“Je tohle možný?” Jerry nemohl věřit svým očím, když hleděl na ty dva přešlapující muže. “Právě se před námi otevřel úžasný archeologický nález, a vy tady budete jen stát?”

“Dobrá, můžeš mi říct, co tě na archeologii tak zajímá? Nemáš ty a tvoji na peníze zaměření šéfové zájem o něco jiného, co by mohlo být tam dole?”

“Říkám, že bude lepší, když počkáme, až se doktor Cooper vrátí zpět,” řekl Bill a zavrtěl hlavou.

“Nemá cenu, abychom riskovali, Jerry,” souhlasil Jeff.

Jerry jen popadl lano, které bylo připojené na přenosný naviják a přistoupil k díře. “Dělejte si, co chcete. Tento objev bude patřit jenom mně.”

Bill pevně stiskl Jerryho rameno. “Poslouchej, vůbec nevíš, co tam dole je. Dokonce ani nevíme, kde se tady ta díra vzala.”

Jerry se jen ušklíbnul: “Strašidla, pamatujete se na ně, pane White?”

Jeff už měl dost Jerryho posmívání. “Teď chvíli poslouchejte, váženej pane Friedene. Nechali jsme vás jít s námi, protože si to přáli vaši velcí šéfové, ale nebyl jste nikdy na žádných vykopávkách jako my. Většina legend jsou zpravidla jen žvásty, ale za každou z nich se ukrývá střípek pravdy a je moudré věnovat všemu, co slyšíte, pozornost.”

“Dobrá,” řekl Jerry a uvazoval si lano kolem pasu. “Beru ty řeči, které jsme slyšeli o starověkých hrobech, které tady mají být. To dává nějaký smysl…”

“Ano, ale zapomínáš na…”

“Na strašidlo, které tady straší? Ne, váženej pane Brannigane, tohle jsem pouštěl druhým uchem ven.”

“Ne strašidlo, ty tvrdohlavý mladíčku! O tom mluví lidé, kteří tady žijí, ale můžou tam být pasti… léčky… zmije! Poslouchej, lidé zde přišli k úrazu. Doktor Cooper by věděl více o tom, co se dá tam dole očekávat!”

“Spustíte mě dolů, nebo se mám spustit sám?”

Jeff a Bill se podívali jeden na druhého. Oba byli přesvědčováním tohoto zelenáče unavení k smrti. Jeff si povzdechl, pokrčil rameny a pak se chopil navijáku a začal odvíjet lano, zatímco Bill opatrně pomáhal Jerrymu nasoukat se do úzké šachty.

“Buď opatrný, chlapče,” varoval ho Jeff.

“Kde máš svítilnu?” zeptal se Bill.

Jerry rozmrzele odpověděl: “Mám ji pověšenou na opasku, pane White. Nestarejte se!”

“Nemohu se zbavit špatného pocitu,” mumlal Bill.

Jeff pomalu točil navijákem, zatímco Jerry sestupoval dolů do díry. Nejdříve v ní zmizely jeho nohy, potom pás, hrudník, hlava a nakonec klobouk. Bill stál na okraji díry, popouštěl lano a díval se dolů za nafoukaným výzkumníkem.

“Rozsviť si světlo!” zavolal.

“Dobrá, dobrá,” vrátila ozvěna odpověď.

Z Jeffova navijáku se odmotávalo stále více lana a brzy Bill neviděl v šachtě nic než občasný záblesk Jerryho svítilny.

“Jak je ta díra hluboká?” divil se Bill.

“Vytočil jsem dvanáct metrů lana,” odpověděl Jeff.

Bill zavolal do díry: “Jerry! Vidíš dno?”

Jerryho hlas zněl, jako by byl už kilometry daleko: “Ano… myslím, že jo… Hej, chlapi, to se vám bude líbit! Je tady nějaká místnost a…”

Hlas náhle zmlknul a Bill už neviděl ani záblesk svítilny. Lano se chvělo.

“Jerry?” zavolal.

Lano sebou škubalo, jako by se na něj chytila veliká ryba.

“Jerry!”

Bill slyšel výkřik, zarachocení nějakého kamení a další pronikavý výkřik.

“Jerry!” vykřikl ještě jednou Bill. Otočil se k Jeffovi: “Vytáhni ho rychle nahoru!”

Jeff se zaúpěním zabral za kliku a zaskřípal zuby. “Je těžkej!”

“Zaber!”

“Bille, on je vážně těžkej!” Jeff se opravdu divil.

Bill mu přiskočil na pomoc a oba dva zabrali za kliku navijáku celou vahou svých těl. Zdálo se, že na opačném konci lana visí velryba.

Auu! Najednou se oba váleli v prachu na zemi. Naviják se rozběhl a začal s rachotem navíjet šílenou rychlostí metry uvolněného lana. Vydrápali se na nohy, chytili ho za kliku a navíjeli další lano.

Jeho konec vyklouzl z díry, mrskl sebou jako bič a přistál jim v rukou.

Byl ostře, čistě uříznutý.

Skočili k okraji díry a svítili dolů do tmy. Bylo to, jako by se dívali do velmi hluboké studny.

“Jerry!” znovu zavolal Bill.

Něco odpovědělo, ale nebyl to Jerry. Ten zvuk je zmrazil a pohnul jejich vnitřnostmi. Odněkud zespoda se linul neznámý hlas nebo zvířecí zvuk v táhlých skučivých tónech, které zněly v mnoha ozvěnách jako vzdálené vytí vlka. Nejdříve nízké tóny a potom vyšší, měnily se v melodii, která měla melancholický nádech jako nějaká žalostná pohřební píseň a pokračovala notu za notou. Potom melodie skončila, odumřela daleko v hlubinách země a v nastalém tichu se oba muži probrali ze své hrůzy a úžasu.

Jeff se podíval na Billa a mluvil za ně za oba. “Počkej, až se o tom dozví doktor.”

 

Doktor, pohledný, robustní muž s blond vlasy a pronikavýma modrýma očima byl právě v Jeruzalémě ve velkém, impozantním muzeu. Seděl u konferenčního stolku se dvěma džentlmeny, kteří se chovali stále méně a méně džentlmensky a zatoužil, aby už byl zpět na vykopávkách, kam patřil.

“Nejsem si jistý, jestli rozumím dobře tomu, proč jste tak netrpělivý, pane Andrewsi,” řekl chladně směrem k rozzlobenějšímu z obou mužů. “Archeologie se nedělá buldozerem. Je to umění, při kterém pracujete s drobnými detaily, kterým musíte věnovat velikou pozornost. Jednoduše se to nedá uspěchat.”

Pan Andrews nasadil velmi chladný a zlostný pohled. Byl velmi pyšný na svoje postavení mezinárodního obchodníka se starobylými nálezy a artefakty, měl veliký vliv a neměl ve zvyku čekat na cokoli, po čem toužil.

“Doktore Coopere,” řekl, zatímco se mu zúžily oči a tvář mu začala rudnout, “byl jste nám vřele doporučen jako člověk, který má výsledky…”

“S poslední výpravou jste dosáhl vynikajícího úspěchu, když jste objevili a odkryli starověký chrám filištínského boha Dágona. To samo o sobě je neuvěřitelný nález.”

Druhý muž zklamaně zamumlal: “Jistě, našli to, ale nedokončili práci podle naší dohody.”

Byl to pan Pippen, malý, nervózní člověk, který sebou neustále vrtěl, škubal sebou a bylo velmi nesnadné s ním vydržet o samotě.

Dr. Cooper se ho zeptal: “Jak mohli dokončit práci, když jste je propustil?”

Pan Pippen zíral na dr. Coopera, že si dovolil něco takového říci. “Byli propuštěni, protože se odmítli vrátit zpět na místo nálezu. Byla to zbabělá banda lidí, kteří se báli vlastních stínů, chtěli více ochrany, více peněz…”

“Ochrany před čím?”

Panu Pippenovi se očividně nechtělo odpovědět. “Všiml jste si na tom místě něčeho zvláštního nebo nebezpečného?”

“Například?”

“Strašidel, banditů nebo záškodníků - o těch mluvili ti zbabělci,” zahuhlal pan Pippen.

“Dobrá,” pokračoval dr. Cooper, “řekl bych, že jste za své peníze získal docela dost věcí. Pokračovali jsme tam, kde poslední výprava skončila: nalezli jsme originální sochu samotného Dágona, zmapovali jsme zdi, nalezli jsme keramiku, papyry, předměty denní potřeby - vše, co si jen ředitel muzea může přát.”

“Ale neodkryli jste všechno!” vyhrkl pan Pippen.

Dr. Cooper se podíval přímo do zlých oček pana Pippena a řekl: “Chcete říct, že jsem nenašel to, co chcete vy, že ano?”

Pan Pippen uhnul pronikavému pohledu dr. Coopera a zahuhlal: “Řekli jsme, že o tom nebudeme diskutovat.”

Dr. Cooper počkal, až se na něj pan Pippen znovu podívá a pak odpověděl: “Jsem archeolog, pane Pippene. Hledám biblické památky, něco, co má věčnou hodnotu. Pokud ovšem chcete spolupracovat s nějakým hledačem pokladů…”

“Neřekl jsem nic o žádném pokladu,” zasípal pan Pippen.

Dr. Cooper chladně dokončil odpověď: “…můžete si nechat vaše peníze a najít si někoho, kdo je naladěný na stejnou vlnu jako vy.”

“Tohle je opravdu zbytečné, pánové,” vložil se do hovoru pan Andrews. “Jako archeolog odvádíte neuvěřitelný výkon a opravdu bychom těžko našli někoho lepšího. Jedná se však o to, že pan Pippen už do tohoto projektu investoval hodně peněz a já jsem do něho vložil velkou část svého vlivu a pověsti. Proto od vás tolik očekáváme…”

“Když mi dáte rozumný čas na práci, tak naplním vaše očekávání, pokud tam ovšem to, co hledáte, vůbec je.”

“Je to tam!” trval na svém Pippen, “musí to tam být!”

Dr. Cooper už měl pro dnešek tohoto rozhovoru dost. Zvedl se ze židle. “Dobrá. Pokud to tedy najdu, ať už je to cokoli, dáte mi vědět, že ano?”

Dr. Cooper kývl na rozloučenou, nasadil si klobouk, namířil si to ke dveřím a nechal o samotě oba obchodníky, kteří pokračovali v hovoru o prodejcích, kupcích, velkých obchodech a penězích.

Jakmile se objevil ve velkých vstupních dveřích muzea, uviděl svého syna Jaye a svoji dceru Lilu, jak skáčou po schodech muzea.

“Tak,” řekl, “co jste zažili při vaší výpravě po tajemstvích Svaté země?”

Čtrnáctiletý Jay, který právě dospíval do houževnatosti svého otce, se tvářil zachmuřeně. Podal otci kus papíru: “Tato zpráva právě dorazila z Gatu.”

Lila, pěkná, třináctiletá dívka, odtušila: “Vsadím se, že je to ten zvláštní chlapík, ten Jerry. Bill a Jeff by ho určitě nepustili nikam samotného.”

“Já také ne,” podotkl dr. Cooper a rozložil papír. “Myslím, že nám Pippen a Andrews nedůvěřovali natolik, aby nás nechali pracovat bez dozoru…”

Jeho hlas se protahoval, jak se zároveň snažil číst zprávu. Podíval se na hodinky.

“Vyrazíme,” prohlásil.

Naskákali do džípu. Podle zprávy se na vykopávkách ‚něco’ přihodilo. Čekala je dlouhá, úmorná cesta, ale mohli by to stihnout ještě před setměním.

 

Džíp dorazil do tábora, který byl poblíž Gatu, už za šera. Bill a Jeff se už nemohli dočkat doktorova návratu. Chlapík jménem Jerry s nimi nečekal.

“Co je s Jerrym?” zeptal se dr. Cooper a rychle vystoupil z džípu.

“Ztratili jsme ho,” podal hlášení Bill.

Dr. Cooper se zatvářil, jako by ho to vůbec nepřekvapilo. Spěchali směrem k vykopávkám, zatímco Bill vyprávěl, co se stalo a zmínil se o nálezu tajemné jámy.

“Jáma?” zeptal se dr. Cooper a oči se mu zúžily.

“Hned za oltářem,” řekl Jeff.

“Nikdy jsem neslyšel, že by se někdy pod filištínskými chrámy nacházely nějaké chodby.”

“Taky nás to překvapilo,” řekl Bill. “Čistili jsme zrovna starýho Dágona a už jsme ho měli napůl venku, když se objevila ta díra. Musela být přikrytá velmi tenkou vrstvou kamení a písku, kterou jsme náhodou narušili, a tak se propadla dovnitř.”

Sestoupili do rovného údolí. Skupina dr. Coopera už měla za sebou spoustu práce: zvládli odkrýt starobylé zdivo Dágonova chrámu, bizarního filištínského boha, napůl člověka, napůl rybu. Mohli vidět, kde kdysi stál vchod do chrámu. Přímo naproti němu, napůl trčící z písku, kamení a usazenin, stál strašidelný kámen - socha samotného Dágona, který na ně zíral se zuřivým výrazem.

Avšak to nyní nebylo pro doktorovu skupinu vůbec důležité. Všechno minuli a šli přímo k záhadné jámě, která se nacházela přímo za rybím bohem.

Dr. Cooper si lehl na zem, posvítil baterkou do šachty a pozorně zkoumal její stěny. Zkoušel do stěny udělat vryp, pak ji otřel a nakonec do ní hodil kámen, aby zjistil, jak je hluboká. Byl tím zcela uchvácen a očividně vyveden z míry.

“Co to může být?” zeptal se Bill.

Dr. Cooper potřásl hlavou. “Nedává to žádný smysl. Určitě to udělali lidé, ale nikdy jsem si nemyslel, že by byli Filištínci tak dobří v otesávání kamenů a dělali nějaké tunely.”

“Takže, co budeme dělat?” chtěl vědět Jeff.

“Kde je provaz?”

Bill ho našel a podal mu ho.

Dr. Cooper našel konec a prozkoumal ho. “Máte pravdu - ani nepraskl, ani se neroztrhl. Je uříznutý velmi ostrým nástrojem.” Dr. Cooper byl celou událostí rozrušen, což bylo vidět v jeho tváři. “Slyšeli jste něco?”

Bill a Jeff znali odpověď na jeho otázku, ale váhali s odpovědí.

“No…” začal Bill, protože věděl, že to co řekne, bude znít velice podivně. “Slyšeli jsme někoho… nebo něco, jak si dole zpívá…”

Dr. Cooper na ně dle jejich očekávání vrhl nevěřícný pohled. “Zpívá?”

Nezmohli se na nic jiného, než že potřásli hlavami.

“Nedá se to jinak popsat,” řekl Jeff, “ta melodie se táhla jako žádná, jakou jsem kdy slyšel.”

“Znělo to jako něčí hlas?”

Oba muži si vyměnili pohledy, a potom zakroutili hlavami.

“Neznělo to jako hlas,” řekl Bill, “spíš jako nějaké zvíře.”

Jeff nesouhlasně zavrtěl hlavou: “Ne, žádné zvíře by nedalo dohromady takovou melodii. Znělo to jako opravdová hudba, doktore, jako opravdová melodie.”

“Jaká melodie?”

“Dobrá…” Jeff se snažil zapískat pár not a Bill se pokusil stejnou melodii zamručet.

Jay a Lila na ně zírali s otevřenou pusou. Mohla by to být legrace, dívat se na dva muže, jak se snaží pískat a mručet melodii, kterou slyšeli, avšak melodie, kterou ze sebe vyluzovali měla tak truchlivý a strašidelný nápěv, že mohli cítit, jak jim běhá mráz hrůzou po zádech.

“Zní to jako něco z východu,” pípla Lila, “mollová tónina.”

“Ano,” souhlasil Bill, “a potom to skončilo takto…” Znovu se snažil melodii zamručet a Jeff se přidal svým pískáním.

Najednou si Jay všiml, že slyší ještě jednu melodii. Mohl slyšet tři melodie, ne jenom Billovu a Jeffovu.

“Hej, přestaňte na chvilku,” zasyčel potichu.

Bill a Jeff přestali, ale třetí melodie se dál nesla tichem. Stáli tam potichu v houstnoucí tmě. Slyšeli to všichni. Někde ze skalnatých kopců nad nimi se k nim pomalu snášela naříkavá melodie.

“Znělo to stejně?” zeptal se dr. Cooper šeptem.

“Možná…” odpověděl Bill, “melodie je stejná, ale tohle je… zní to jako flétna.”

“Pastýřská flétna,” dodal Jeff.

Chvíli poslouchali, jak se zvuk šíří po celém údolí.

“Uděláme nejlíp, když se na to podíváme,” pohnul se dr. Cooper.

Bill popadl svoji pušku a Jeff si vzal pořádný klacek. Dr. Cooper pohladil svůj revolver ráže 0,357.

“Držte se u mě,” přikázal Jayovi a Lile.

Šli po zvuku, jehož zdroj se nacházel kdesi v kopcích na východním okraji údolí, stále se pohyboval, zanikal za velkými skalisky, a pak se znovu objevil.

Dr. Cooper, Jay a Lila běželi přímo za zvukem, Bill šel zleva a Jeff zprava. Suchá tráva křupala pod jejich nohama jako režný kartáč a cestu jim ztěžovala roztroušená, rozeklaná skaliska. Šplhali po úbočí, krčili se mezi balvany a naslouchali zvuku, ke kterému se neustále blížili. Melodie flétny se vzdalovala od vykopávek.

Najednou zvuk utichl. Cooperovi se zastavili a naslouchali. Ticho.

Potom se ozval úplně jiný zvuk - kozí zamečení a po něm další. Dr. Cooper se mdle usmál. Šplhal nahoru a Jay a Lila ho následovali. Rychlé a tiché hvízdnutí jim prozradilo, že Bill není daleko a další hvizd se ozval zprava, kde se krčil Jeff.

Na hřebenu objevili úzkou stezku a mečení koz už slyšeli úplně jasně.

Cooperovi šli po cestičce, dívali se kolem sebe a trochu se uvolnili. Prošli kolem skaliska a za ním spatřili malé stádo koz, jak poskakují, proplétají se mezi sebou a mečí.

“Asi jsme slyšeli pasáka koz,” prohlásil dr. Cooper.

“Jeeeaaa!” ostrý jekot je zmrazil na místě a než si Jay a Lila uvědomili, co se děje, skočila na jejich otce změť kůží, hadrů, vlasů, rukou a nohou a povalila jej na zem. Děti si uvědomily, že útočník - divoký malý muž, který má ještě ke všemu jednu nohu dřevěnou - nemá proti jejich otci velké šance. Avšak tento človíček byl určitě přesvědčen o opaku, protože se po něm sápal jako divoká kočka. Dr. Cooper se rychle předklonil, malý muž přes něj přeletěl a skulil se do klubíčka. Dr. Cooper se sotva stačil vydrápat na nohy a už se na něho jednonohý útočník znovu s křikem vrhnul, v ruce přitom svíral svoji hůl.

“Hej ty, nech toho,” zakřičel Jay, zatímco přiskočil blíž, připravený popadnout vystrašeného človíčka.

“Dej pozor na jeho hůl, chlapče,” řekl dr. Cooper a přikrčil se v očekávání dalšího útoku.

Malý muž se rozehnal holí, dr. Cooper rychle uhnul a jen slyšel, jak mu prosvištěla nad hlavou - jednou a hned podruhé. Při třetím nápřahu se mu podařilo klacek popadnout, škubl s ním a kopl malé stvoření do břicha.

Mužík udělal v prachu kotrmelec, ale postavil se rychle na nohy. Oči měl plné boje a strachu. Uvědomil si, že má prázdné ruce.

Dr. Cooper podal klacek Jayovi, zatímco se objevili Bill a Jeff. Malý pastýř si začínal uvědomovat, že proti němu stojí přesila. Dr. Cooper se k němu pomalu blížil a on se strachy přikrčil.

“Jestli se můžete na moment uklidnit,” řekl dr. Cooper chladně, “rádi bychom si s vámi popovídali.”

Zarostlý mužík v kozích kůžích nevypadal, že by s nimi chtěl mluvit. Avšak najednou, jako by znovu nalezl kuráž, vykročil směrem k nim, namířil prst na dr. Coopera a vykřikl:

“Vetřelci,” jeho oči se rozšířily strachem a prst se mu roztřásl: “Znesvětili jste chrám a způsobili jste, že na nás všechny přijde prokletí!”

Dr. Cooper si všiml, že na opasku pastýře visí malá flétna. “Slyšeli jsme, jak jste hrál na flétnu nějakou píseň.”

“Píseň Ha-Raphy!” pastýř ukázal směrem k vykopávkám v údolí. “Tam je jeho domov. Vy jste se tam vetřeli - a rozhněvali jste ho.” Ústa se mu rozšklebila ve zlém úsměvu a pokračoval. “A jeden z vás už pocítil jeho hněv, že?”

Dr. Cooper zadržel Billa a Jeffa, kteří sebou trhli. “Jak to víte?”

Oči pastýře naplnila hrůza. “Slyšel jsem ho, jak zpíval. Znamenalo to, že je uspokojený, ale jak by mohl být spokojený bez toho, aniž snědl člověka?”

Dr. Cooper chvíli zkoumal pastýřovu tvář. “Tu píseň si zpívá, když jí lidskou bytost? Co to je? Nějaké zvíře?”

“Je to bůh!” prohlásil pastýř. “Naplňuje nás strachem. Buď mu budeme sloužit, nebo zemřeme.” Dotkl se své flétny a dodal: “Hraju mu, abych ho upokojil. Když hraju jeho píseň, nechá mě na pokoji.”

“A on… jí lidi?”

“Jen když je rozhněvaný.” Muž pozvedl svou dřevěnou nohu. “Jednou jsem ho také rozhněval.” Tajemně se usmál nad svým neštěstím. “Naučili jsme se ho uklidňovat uctíváním a oběťmi a on nám neubližuje.” Jeho oči znovu naplnil děs, když vykřikl: “Ale vy jste ho rozhněvali a nemůžete ho upokojit. Pohltí vás - pohltí nás všechny! On je Ha-Rapha!”

Jay a Lila znali tohle jméno: “Ha-Rapha,” šeptali si, “to znamená ‚Hrůzostrašný’.”

Dr. Cooper se zeptal: “Kde ho mohu najít?”

Starý pastýř se zasmál: “Vetřeli jste se do jeho domu, takže ho určitě potkáte. Až se to stane, už se na nic nebudete ptát. Není nikdo jako je on a nikdo před ním neobstojí. On naplňuje zemi, on nese na svých ramenech nebesa - má neomezenou moc! Nikomu neodpouští, nad nikým se neslituje, je krutý a vy pocítíte ostří jeho meče! Neuniknete mu!”

“To byl dobrej proslov,” prohodil Bill ironicky. “Vážně se vám to povedlo.”

“Teď se smějete,” vyštěkl v návalu hněvu pastýř, “ale zažijete hrůzu z našeho boha, stejně jako jsem ji zažil já.” Muž se znovu podíval na svoji dřevěnou nohu. “Nikoho jsem neviděl, nikoho jsem neslyšel, bylo to tak nečekané…” Přivřel oči, jeho hlas se proměnil v šepot, začal se chvět, když pokračoval: “Avšak byl to Ha-Rapha - temnější než stíny, povstal ze země bez nejmenšího zvuku. Neměl jsem kam utéct. Nic jsem necítil, jen moje noha zmizela.”

Dr. Cooper a ostatní začínali tomu malému vystrašenému muži věřit. Cítili, jak se jim sevřely vnitřnosti.

Dr. Cooper nakonec vykročil směrem k němu, vrátil mu jeho hůl a řekl: “Jděte v pokoji.”

“Opustíte jeho dům?” zeptal se pastýř vyděšeně a znovu ukázal směrem k údolí.

“Ha-Rapha odnesl jednoho z našich mužů. Nemůžeme bez něj odejít, i když se budeme muset postavit tvému bohu a jeho hněvu.”

“Určitě se s ním setkáte,” prohlásil muž s velkou jistotou v hlase. “Jen tady zůstaňte a určitě se to stane.” Ještě jednou se podíval směrem k údolí a prohlásil: “Ale já ne. Já určitě ne.”

Otočil se, vystřelil od nich jako vyplašený pták a nahnal kozy zpět na cestu. Dr. Cooper pohlédl na své děti a oba muže, potom se všichni ohlédli a dívali se do údolí. Věděli, že se musí vrátit zpět, ale nemohli si pomoci, aby nepřemýšleli o tom, jaké nebezpečí je tam asi čeká. Beze slova se otočili a šli zpátky.

KAPITOLA DRUHÁ

Stále rychleji se stmívalo. Spěchali zpět, zakopávali o roztroušené kameny, jak se každý z nich snažil držet cesty, kterou přišel.

“Co s tím budeme dělat, doktore?” zeptal se Bill.

“Hm,” uvažoval dr. Cooper, “to, co říkal starý pastýř, dobře zapadá do jiných zdejších legend.”

“Myslíš všechny ty pohádky a povídačky o… strašidle?” zeptala se Lila.

“Ha-Raphovi,” přidal se Jay a vůbec se mu nelíbilo, když ze svých úst slyšel tohle jméno.

“Ale my jsme viděli něco hmatatelného,” dodal dr. Cooper. “Ztracená noha toho pastýře, náš ztracený muž, přeříznutý provaz a to už vůbec nemluvím o tom… no… zpěvu.”

“Ale… strašidlo?” divil se Jeff.

Dr. Cooper zamyšleně opakoval slova, která říkal pastýř. “Temnější než stíny… ukrutný, tyranský duch, který jí lidi, ční až do nebes, zpívá nějakou melodii, kterou se ten pastýř mohl naučit… kterému patří země pod vykopávkami, který nahání místním obyvatelům hrůzu… který je veleben a uctíván jako božstvo…”

“Prostě je to nějaký druh strašidla,” ukončil to Bill.

Do údolí sešli právě ve chvíli, kdy se jasný, zlatý měsíc vyhoupl z kopců a rozlil po údolí svou záři. Horký, suchý vzduch se ani nepohnul. Ticho noci nerušil žádný zvuk.

Aby dosáhli tábora, museli projít skrze napolo odkrytý filištínský chrám. V mdlém měsíčním světle vypadaly rozdrolené zdi jako vykotlané zuby a vrhaly na okolní písek dlouhé stíny. Dágon vypadal v měsíčním světle zvlášť ohavně a strašidelně, jeho tvář byla přikryta vlastním stínem, světlo dopadalo jen na jeho dlouhý vápencový nos a vypouklé oči. Jay a Lila si představovali, jak sleduje každý jejich pohyb.

Přes vykopávky šli potichu, v řadě za sebou. Najednou, aniž by kdokoli cokoli řekl, ucítili to všichni: něco nebylo v pořádku. Dr. Cooper ztuhl, vytáhl z pouzdra svůj revolver, držel ho v ruce u svého boku a pozorně naslouchal. Ostatní se zastavili a stáli potichu. Bill pozdvihl svoji pušku.

Když ze zdi spadlo několik kamínků, dr. Cooper se rychle otočil a namířil tím směrem revolver. Na zem se sesypaly další kameny a dr. Cooper mávnul rukou na děti, aby se držely zpátky. Díval se směrem k Dágonovi.

Zdálo se, že se Dágon pohybuje. Nebo se jen pohnul jeho stín?

Jeff si stoupnul před Jaye a Lilu, aby je svým tělem chránil proti tomu… ať už to bylo cokoli.

Pak to spatřili všichni. Bylo to temné jako Dágonův stín, ale pomalu to vystoupilo zpoza Dágona, jako kdyby se Dágonův stín oddělil a stal se živou bytostí.

Dr. Cooper namířil revolver a Bill natáhl svou pušku s cvaknutím, které přerušilo ticho. Jay a Lila uskočili za zbytek zdi. Stín byl obrovský a tyčil se nad dr. Cooperem jako vysoký strom. V napjatém tichu proběhla všem hlavou stejná myšlenka.

“Ha-Rapha,” zasípala Lila.

“Doktor Jakob Cooper?” zeptal se stín dunivým hlasem. “Z Ameriky?”

Dr. Cooper ani Bill nesklonili své zbraně. Archeolog pokynul rukou a řekl: “Stoupněte si do světla, ať vidíme, kdo jste.”

Stín poslechl a vstoupil do proudu měsíčních paprsků.

Byl to obrovský muž, oblečený do vybledlých vojenských montérek a širokého ošuntělého klobouku. V ruce držel hrozivě vypadající pušku, kolem mohutného hrudníku mu visel pás plný patron. Vypadal jako nějaký bandita.

“Mysleli jste si, že jsem strašidlo?” zeptal se muž a jeho hrudník se otřásl smíchem. “Že vás navštívil Ha-Rapha?” Smích mu náhle zmizel z tváře a muž velmi zvážněl. “Kdybych byl duch, už byste určitě byli všichni mrtví. Měli jste na mě vystřelit hned, jak jste měli příležitost.”

“Kdo jste?” zeptal se ho dr. Cooper netrpělivě.

“Jmenuji se Talmaj Ben-Arba z Gatu,” řekl muž a podal mu svoji obrovskou dlaň v rukavici.

Dr. Cooper chvíli zaváhal, potom mu potřásl pravicí a zeptal se ho: “A co zde pohledáváte?”

“Řekl bych, že jste na sebe vzal úkol, na který, abych tak řekl, nestačíte. Už nějakou dobu sleduji, jaké zde máte problémy a řekl bych, že potřebujete pomoct. Já jsem zdejší, doktore, znám tohle místo, jeho nebezpečí, pověry, které se na ně vztahují a taky lidi, kteří žijí kolem. Přišel jsem vám nabídnout svoje služby.”

“No… doufám, že zde nedošlo k nějakému nedorozumění,” odpověděl Dr. Cooper pomalu a obezřetně, “ale obchodníci, kteří nás platí, nám už poslali jednoho muže, aby nám pomohl a urychlil práci. Ten se ztratil, a pravděpodobně už nežije. Nemohu nést zodpovědnost za nějaké další dobrodruhy.”

Muž odpověděl velmi hrubě: “Pan Jerry Frieden byl, jak vy říkáte, dobrodruh a stalo se mu jen to, co na sebe ve své hlouposti přivolal. Co se týče mě - Talmaje Ben-Arby, já se o sebe umím postarat.” A se zábleskem v očích dodal: “Tak jako my všichni, že doktore? Rozumím tomu, že se vám od vlády nedostalo ani ochrany, ani nějakého pojištění a že vám vaši nepříliš štědří chlebodárci, pan Pippen a Andrews, neposkytli moc prostředků a lidí. Vy, vaši dva muži a dvě děti, se o sebe musíte postarat sami, že?”

“A dokázat zázraky. Jsem si jistý, že si toho jste taky vědom.”

Ben-Arba potřásl hlavou a jeho smích se nesl až do kopců nad údolím. “Ó, ano, doktore, myslíte ten poklad, který vás sem poslal hledat pan Pippen? Od vás, od křesťana, který se nestará o bohatství, se teď očekává, že najdete poklad, zatímco vy hledáte… jen poznání. Och, takový je svět… byznysu, že?”

Dr. Cooper se otočil a řekl: “Jeffe, Jayi a Lilo, doneste horolezecké vybavení a svítilny.”

Všichni tři odešli.

Dr. Cooper se otočil zpět k Ben-Arbovi: “Muselo vám dát spoustu práce, než jste si zjistil, co jsme zač a co tady děláme, že?”

“Je snadné získat takové informace, když víte, kam se máte podívat a kterých lidí se máte zeptat.”

“Takže o co vám jde? Musí vám být jasné, že vám nemohu za vaše služby zaplatit.”

Ben-Arba ztišil hlas a mluvil, jako by prozrazoval nějaké tajemství: “Taky věřím, že tady je poklad, doktore Coopere. Pippen a Andrews si myslí, že jim patříte, ale já jim nepatřím a už vůbec jim nepatří půda, na které stojíme. Jakékoli bohatství, které tato zem ukrývá, bude náležet muži, který je nalezne - a já se hodlám stát tím mužem. Můžeme si navzájem pomoci: já nabízím své zkušenosti a odvahu za férovou část pokladu, který můžete najít. Vy získáte poznání a já budu bohatý.”

Dr. Cooper si povzdychl a pohlédl na zem. “Lakota,” řekl pochmurně. “Myslím, že už jsem si toho všeho užil až dost.”

Ben-Arba neměl náladu na kázání: “Jaká je vaše odpověď, doktore?”

“Pane Ben-Arbo, žádáte mě o poklad, který možná dokonce vůbec neexistuje. A co se týká nějakých zkušeností a odvahy, kterou mi nabízíte, ještě jste mi doposud nepředvedl nic, co by mě přesvědčilo o tom, že bych je potřeboval.”

Náhle zazněl vzdálený osamělý hlas, jako vytí nějakého strašidelného vlka. Vzduchem se nesla tichá, pochmurná melodie a tóny stoupaly a klesaly jako pohřební žalozpěv. Dr. Cooper a Ben-Arba ztuhli. Bill pozvedl pušku a ustrašeně se rozhlížel na všechny strany.

Jeff, Jay a Lila u stanu se zásobami zkameněli, když je ten zvuk zastihl. Jay a Lila se podívali na Jeffa a ten jen přikývl, jako by chtěl říct ‚ano, to je ten zvuk, který jsme předtím slyšeli’.

Dr. Cooper se podíval na Billa a ten potichu řekl: “Ano, to je ten zvuk. Ale… tehdy zněl z hloubi země.”

Nyní nezněl zpod země, ale odrážel se od kopců kolem v mnoha ozvěnách, strašidelně zesílil a zdálo se, že se přibližuje.

Měsíc stoupal výš a výš, jeho barva se změnila ze žluté na chladnou stříbrnou, zatímco ten podivný hlas bědoval a naříkal odněkud z temných kopců, dokud melodie neskončila v mrtvolném tichu.

Potom, jakoby v odpověď, povstal odněkud ze tmy zvonivý tenor a pokračoval v podobné melodii. K hlasu se přidal další hlas, pak další a další, zvuk chóru zněl jako vlna smutku, trápení a strachu, která v několika okamžicích naplnila údolí jako mrazivý vítr.

Melodii už znali.

“Ha-Raphova píseň,” řekl Ben-Arba, rozhlížel se kolem a naslouchal hlasům, naplňujícím noční vzduch. “Mocný duch je volal a oni mu teď odpovídají. Snaží se jej upokojit.”

“Kdo jsou ‚oni’?” zeptal se dr. Cooper se zájmem.

“Jeho následovníci. Jahrimové.”

Dr. Cooper to hned přeložil: “Ti, kdo jsou naplněni strachem?”

Ben-Arba přikývl s ponurým výrazem a jeho oči odrážely měsíční paprsky. “On je Strašidelný a oni jsou naplněni strachem.” Potom dodal: “Tohle je noc obětí a uctívání, ale jejich píseň byla dnes obzvlášť zoufalá. Zpívali, aby si zachránili životy.”

“Takže, vy znáte Ha-Raphu?”

Ben-Arba se usmál dolů na dr. Coopera. “Mám nějaké zkušenosti a odvahu.”

“Potom pokračujte, prosím.”

Ben-Arbovy oči těkaly po okolních kopcích v údivu a bázni. “Oni jsou lidé těchto kopců, velmi odloučená skupina pastýřů a řemeslníků se starodávnými tradicemi a tajemným náboženstvím, které uctívá Ha-Raphu. Tohle je jejich zem - jejich kopce a jejich svatá místa. Nevzpomínám si, že by oni nebo jejich bůh byli někdy předtím vyrušeni cizinci jako jsme my. V jejich očích musí být Ha-Rapha velmi rozzlobený. Mohu vám zaručit, že z toho nevzejde nic dobrého.”

“Kolik jich je dohromady?”

“Přibližně tři až čtyři stovky, asi polovina z nich je ozbrojena, a je tedy nebezpečná. Ale, aspoň pokud vím, nemají žádné moderní zbraně. Jejich náboženství to zakazuje.”

“Můžeme s nimi nějak vyjednávat?”

Z Ben-Arbova pohledu dr. Cooper vyčetl, že to byla hloupá otázka

“A co ten Ha-Rapha? Existuje v nějaké formě, se kterou bychom mohli nějak jednat?”

Na Ben-Arbu tato otázka udělala velký dojem. “Vy nejste nevěřící, že ano?”

“Věřím v Boha Izraele, v anděly a také ve zlé duchy.”

“Hmmm,” zamručel Ben-Arba a rozhlížel se po kopcích kolem. “Něco tam venku je a já v to věřím.” Ale pak se rozesmál: “Ale také věřím v Talmaje Ben-Arbu! Ten si poradí s každým a se vším, co se mu postaví do cesty.”

“I se strašidlem?”

Ben-Arba se zašklebil: “Ať se mi zjeví a potom se rozhodnu. Pak se můžeme všichni rozhodnout.” Pak dodal: “Docela dobře se to může stát, když zůstaneme na Ha-Raphově území.”

Zatímco z kopců stále zněla tesklivá melodie, Jay, Lila a Jeff se vrátili od skladiště s provazy, horolezeckým vybavením a svítilnami.

Dr. Cooper na ně kývl, aby přišli k němu.

“Tohle je zbytek týmu,” řekl Ben-Arbovi.

Rychle se navzájem představili a dr. Cooper už spěchal do díla. “Pokud chcete i nadále ukázat, jak byste mohl být užitečný, můžete upokojit všechny ty Jahrimy, abychom mohli jít zachránit Jerryho. Bez ohledu na ně nebo na jejich boha, vydáme se za ním dolů.”

“Copak Jahrimové,” řekl Ben-Arba pohrdavě, “ať si žijí podle svého jména.”

Rychlým pohybem namířil pušku do vzduchu a vystřelil dvě rány. Třesk výstřelů rozezněl údolí jako zvuk zvonu a zlomil hlas chóru v překvapený, zmatený jekot. Ben-Arba zaklonil hlavu a vydal ze sebe ohlušující výkřik, který přeřízl píseň jako břitva. Nastalo mrtvolné ticho.

“Táhněte zpátky do hor!” křičel na ně a Cooperovi mohli slyšet hluk kamenů, uvolněných utíkajícími lidmi, který rychle dozníval.

Na okamžik nikdo nepromluvil. Ben-Arba se šťastně usmíval, protože měl pocit, že na ně udělal dojem.

“Jiný příklad mých dovedností,” otočil se k dr. Cooperovi. “A nyní další příklad mých znalostí: měl byste více přemýšlet, než se spustíte do šachty. Může se vám stát stejná věc, která se přihodila vašemu nešťastnému dobrodruhovi.”

Než se ho kdokoli stačil na něco zeptat, stoupl si nad hlubokou tajemnou díru, která spolkla Jerryho Friedena a namířil proud světla z baterky do bezedné propasti.

“Je to větrací šachta,” vysvětloval, “dokonalá past pro urostlého muže. Byl byste v ní stlačený, neschopný pohybu, neschopný se bránit, kdyby vás něco napadlo.”

“Jak víte, co to je?” zeptal se Jay.

Obr si poprvé všimnul, že tam jsou Jay a Lila a zeptal se dr. Coopera: “Proč jste na takové místo s sebou vzal dětí?”

“Jsou docela šikovné a vytrénované,” řekl dr. Cooper, “a Jayova otázka je na místě.”

Temné oči Ben-Arby se podivně zaleskly, když odpověděl: “Řeknu vám vždy jen to, co potřebujete vědět a jen tehdy, kdy to budete potřebovat - nikdy předem. Musím se ujistit, že mě budete neustále potřebovat.” Pak se podíval znovu na Jaye a Lilu a řekl: “Doktore, jsou příliš malí.”

Jay pípnul: “Jistě, ale to se může hodit.”

Přistoupil k jámě a změřil si ji. “Jsem malý, Ben-Arbo, ale umím se prát a určitě v ni budu mít dostatek, místa.”

Ben-Arba se zatvářil trochu potměšile a otočil se k dr. Cooperovi. “Ano… ano! Pošlete ho jako prvního. Bude mít v šachtě dost místa a bude moct bojovat. Když dosáhne dna šachty, může se tam porozhlédnout a varovat vás před každým nebezpečím.”

Zdálo se, že dr. Cooper chce něco namítnout, ale zastavil se a přemýšlel.

Jay a Lila stáli nad jámou a svítili do ní baterkami. Byla to opravdu úzká díra.

Dr. Cooper se zeptal Jeffa a Blila: “Co říkal Jerry předtím, než zmizel?”

“Cosi o tom, že je dole nějaká místnost,” řekl Bill.

“A potom?”

“Něco ho muselo napadnout,” řekl Jeff. “A bylo to obrovské. Mohli jsme to cítit na laně.”

“Ha-Rapha,” řekl Ben-Arba jednoduše.

Dr. Cooper přistoupil k Jayovi a Lile, kteří stáli na pokraji jámy, podíval se do té hluboké temné studnice a potom se jich zeptal: “Co si o tom myslíte?”

“Myslím, že bude dobré dolů nejdřív spustit lucernu, abych viděl, co je pode mnou,” řekl Jay.

Bill byl připravený to vyzkoušet. Zapálil propan-butanovou svítilnu, přivázal ji na dlouhý provaz a začal ji pomalu spouštět dolů. Všichni sledovali její sestup metr za metrem, jak naráží do stěn šachty a vrhá kolem sebe prstenec světla.

Když Bill odvinul dvanáctý metr lana, oznámil: “V této hloubce jsme ztratili Jerryho.”

Svítilna byla nyní jen malým světélkem s prstencem světla kolem dokola, kývala se pomalu sem a tam a narážela do stěn. Bill odvinul trochu víc lana a prstenec světla zmizel.

“A zde je místnost, o které mluvil,” řekl dr. Cooper.

Ještě tři metry a lano povolilo.

“Jsme na dně,” oznámil Bill.

Dr. Cooper si lehl na zem s hlavou nad jámou a naslouchal. Jay také. Dole bylo dokonalé ticho.

Bill už v ruce držel sedák a lano pro Jaye.

“Nedělej zbytečný rámus,” radil mu dr. Cooper, “při sebemenší známce nebezpečí neztrácej čas a zakřič. My tě vytáhneme. Pokud bude dole všechno v pořádku, tak nám dej znamení světlem.”

Jay byl připraven. Ale předtím udělali ještě jednu věc Aniž by kdokoli cokoli řekl, Jay, Lila, dr. Cooper, Bill a Jeff se chytili za ruce okolo zejících úst jámy a modlili se jako vždy, když začínalo nějaké dobrodružství. Bez Pánovy ochrany by se nikdo z nich o nic takového nepokusil, to byl jejich nepsaný zákon na všech jejich výpravách.

Dr. Cooper ukončil modlitbu jednoduchými slovy: “Drahý Otče, ochraňuj Jaye, mého syna. Ochraňuj nás všechny. Ve jménu Ježíše, amen.”

“Amen,” řekli všichni.

“Pojďme na to,” prohlásil Ben-Arba.

Jay byl připraven. Bill a Jeff se chopili kliky navijáku a začali odvíjet lano, zatímco Jay se spustil přes okraj jámy, nohama hledal výstupky, odrážel se od zdí šachty a klesal níž a níž. Ben-Arba se nemýlil, když předtím mluvil o těsnosti šachty. Jay mohl napřímit ramena a mohl se jednoduše vzepřít o protější stěny. Pokud člověk dosud netrpěl klaustrofobií, mohl by jí lehce začít trpět tady, říkal si.

Míjel suché vápencové stěny a vzduch byl stále ztuchlejší. Jay cítil zápach podzemí pod sebou a chladný průvan, který proudil nahoru kolem něj. Svítil pod sebe a pozorně se díval, jestli mu nehrozí nějaké nebezpečí. Až dosud neviděl nic než příkré stěny šachty a neslyšel nic než škrabavé zvuky, které vydávaly podrážky jeho bot, jak se odrážel od stěn.

Šest metrů, devět, dvanáct.

Zrychlil se mu tep. Rovné stěny pod ním se rozevřely do temného prostoru. Viděl lampu, odpočívající pod ním na kamenném dně. Vypadalo to, že sestupuje do nějaké místnosti.

Baterkou dal signál nahoru, aby přestali odvíjet lano, potom se přikrčil, aby do prostoru pod sebou mohl strčit hlavu a podívat se.

Věděl, že má být potichu, ale jen těžko se udržel, aby nevykřikl překvapením. Lampa na podlaze osvětlovala místnost širokou asi tři metry a… bylo těžké odhadnout, jak dlouhá místnost je, protože v obou směrech se její stěny ztrácely v šeru. Stěny byly hladké, stejně jako podlaha, která byla nyní poseta pískem a kamením, které na ni spadlo z šachty. Zřejmě se tam sesypaly při zápasu Jerryho Friedena. Jay si všiml, že kus dál je na stěně hladká kamenná deska, na které je vyrytý nějaký starodávný nápis. Snad ho bude moci rozluštit jeho otec.

Dobrá, pomyslel si, udělám další krok. Dal nahoru jiný signál a protáhl se otvorem ve stropě, jak jej pomalu spouštěli. Jak tam visel a pomalu se otáčel v prostoru, živě si vybavil Billova slova: “V této hloubce jsme ztratili Jerryho.”

Jeho nohy spočinuly na chladné kamenné podlaze hned vedle lampy. Lano se povolilo a zase se napjalo. Nahoře byli připraveni ho ihned vytáhnout zpět, za což byl velmi vděčný.

Buď zticha, říkal si, nedýchej tak nahlas. Chvíli naslouchal. Kromě strašidelného svištivého zvuku, který vydával vzduch proudící šachtou, nebylo slyšet nic hlasitějšího než tlukot jeho srdce. Donutil se rozhlédnout se kolem. Potřeboval zjistit, co v místnosti je, ať už to bylo dobré nebo špatné.

Jeho pohled se náhle zarazil na jedné věci, která ležela na kamenné podlaze - rozevřená bota, ležící pohozená u zdi.

Potom jeho oči spatřily další věc, právě na okraji kruhu světla, které zářilo z lampy. Byl to nástroj - malá škrabka. Patřila Jerrymu Friedenovi.

Teď se začal opravdu bát.

KAPITOLA TŘETÍ

Jay se přinutil přelétnout zrakem kolem dokola studenou, tmavou, tajemnou místnost. Až na botu a škrabku místnost vypadala prázdně a Jay neviděl žádný vchod či východ. Na zdech byly vytesány obrazy - obrazy válečníků, bitev a pohanských božstev. Postavy a symboly byly příšerné a obludné, jejich hrdinské činy krvavé a násilné.

Minula další chvíle. Nyní už viděl, že tato komora není místnost, ale vstupní chodba nebo tunel. Z ničeho se nedalo usoudit, jak daleko vede. Jayova zvědavost postupně přemáhala jeho strach.

Dobře… osazenstvo nahoře čekalo. Jay vyklouzl z popruhů, namířil světlo nahoru a zamával jím dopředu a dozadu. Pohybující se světlo nahoře mu oznámilo, že jeho signál viděli. Popruhy pomalu zmizely v šachtě.

Dr. Cooper si je upevnil kolem sebe a spustil se dolů. Tiše a opatrně zmizel v díře, jak Jeff uvolňoval lano.

Bylo to těsné, děsivé místo a Ben-Arba měl pravdu - bylo by nebezpečné pro dospělého urostlého člověka být tam uvězněn, kdyby na něj chtělo něco zaútočit.

Tri metry sestupu, pět metrů, deset. Pečlivě zkoumal stopy starodávných nástrojů ve vápenci. Kameníci pracovali s velkou přesností a obratností. Šachta byla dokonale kruhová a její zdi naprosto svislé.

Ve dvanácti metrech dosáhl stropu místnosti a vpadl do otevřeného prostoru pod sebou. Jay hlídal s očima dokořán a světlem klouzajícím kolem dokola. Jakmile dr. Cooper stál pevně na nohách, podíval se na Jaye a ten odpověděl tichým hlasem: “Je tady klid.” Pak svítilnou ukázal na botu a škrabku.

Dr. Cooper se vyprostil z popruhů a zamával světlem přes otvor šachty. Popruhy se opět odlepily od podlahy. Zůstal stát uprostřed místnosti a zachoval se téměř stejně jako předtím Jay. Dlouho naslouchal, díval se kolem dokola a posvítil si do každého koutu. Pozorně si prohlédl botu, aniž by se jí dotkl. Stejně pečlivě si prohlédl i škrabku. Podíval se na kresby na stěnách. Prostudoval některé nápisy. Dokonce se sklonil a přejel prstem po podlaze. Byl fascinován, ale velmi, velmi zmaten.

“Všechno je jinak,” řekl tiše a jeho hlas se odrážel od stěn.

“Co je jinak?”

“Zdá se, že to je hrob, ale… zaprvé - není filištínský a zadruhé - není opuštěný.”

Jay si toho všiml jen letmo, ale teď nad tím začal uvažovat. Podlaha byla čistá, stěny také a to nebylo typické pro starobylou, neprozkoumanou hrobku.

“Potom…” přemýšlel Jay nahlas, “tady někdo byl.”

“A celkem pravidelně. Ať už potkal Jerry kohokoli, ten někdo tu určitou dobu pobýval a dal si dost velkou práci, aby to tady udržoval.”

“Čí je to tedy hrob?”

Dr. Cooper se přesunul k hladké desce, na které byly staré nápisy. Usilovně přemýšlel nad složitým písmem a snažil se, aby řádky dávaly nějaký smysl. Nakonec udiveně zavrtěl hlavou.

“Písmena znám, ale… nedávají smysl. Nevytvářejí žádná slova, která bych znal.”

Jay přišel blíž, aby viděl, co jeho otec studuje.

“Chybí tam nějaká písmena nebo se mi to jen zdá?”

“Písmena chybí, dokonce celá slova, jako nějaký druh hádanky. Vidíš tady? Písmeno, mezera, další písmeno a pak celé slovo. A podívej - jsou poskládána podle určitého vzoru - každý řádek začíná stejným písmenem, pak se z nějakého důvodu kříží.”

“Jasně,” řekl Jay, “něco jako křížovka. Taky mě to udivilo.”

“Myslím, že tahle část dole musí být epitaf. Tohle jsou jména a ty následující odstavce musí být jejich životopisy, pravděpodobně jejich hrdinské činy.”

“To teda jo,” řekl Jay a znovu se podíval na nástěnné malby.

Dr. Cooper se na ně lépe podíval. Dokonce i on byl vyveden z míry hrozným pohledem. “Neuvěřitelně bojovný národ… zvrácený… naprostí barbaři.”

“Neměli moc úcty k lidskému životu, že?”

Dr. Cooper znechuceně potřásl hlavou. “Jayi, tady máš dokonalou ukázku lidské hříšné přirozenosti bez Boha. Proto Pán přikázal Jozuovi, aby vyhnal všechny bezbožné obyvatele ze zaslíbené země. Nechtěl, aby Jeho lid přišel do kontaktu s takovým druhem morálky a duchovního znečištění.”

“Ale… kdo byli ti lidé?”

Dr. Cooper stále uvažoval nad malbami a nápisy. “Každopádně nějací Kenaanci, ale kteří přesně, na to budeme muset ještě přijít.” Podíval se znovu na zvláštní nápisy tvořící hádanku a zvedl obočí. “Ale, ale…”

“Co?”

Dr. Cooper vytáhl ze svého opasku malý štěteček a oprášil písmena. Rýpnul do kamene koncem škrabky. “Tato horní část… odstavec, který vypadá jako hádanka… To není starobylý nápis. Vlastně ho někdo vytesal docela nedávno.”

Potom dorazila do tajemné místnosti Lila a za ní soukající se a nabručený Ben-Arba. Byl vysoký a mohutný, ale teď mu jeho vzrůst byl spíše na obtíž. Než se spustil do šachty, musel odložit všechny své zbraně, aby se vůbec do díry vtěsnal. Jakmile dorazil, nabručený a nevrlý, zablikal baterkou do otvoru nahoře a zamumlal: “Pohněte s tím.”

Jeho puška a nábojový pás přistály hned po něm. Lila byla také fascinována a zhrozena kresbami na zdech. “Myslíte, že Ha-Rapha je jako jeden z nich?”

Ben-Arba nebyl člověk, který by dokázal zrovna povzbudit. “On je jeden z nich! Tvrdí to Jahrimové. Říkají, že jeho doupě je vystláno hlavami jeho nepřátel…”

Dr. Cooper ho přerušil rychlou otázkou. “Vy víte, kde jsme?”

Ben-Arba si chodbu prohlížel jak s obdivem, tak s určitými obavami. Držel svou pušku v obou rukách, aby ji mohl v případě potřeby okamžitě použít. “Podle místních legend jsme v hrobkách, doktore.”

“V hrobkách koho?”

“Zdejší legendy vyprávějí o hrozných příšerách, divokých obrech, hrůzostrašných bojovnících… Vyberte si. Ha-Rapha by je všechny považoval za své příbuzné, předpokládám…”

“Vsadím se, že Jahrimové zde dole tráví hodně času.”

“Jednu dobu sem často chodili. Umí velice zručně pracovat s kamenem a hloubit chodby. Jsem si jistý, že mnoho z těchto chodeb a šachet, které se tu nacházejí, prokopaly jejich ruce. Ale toto místo se pro ně teď stalo posvátným, je domem jejich boha. Teď sem smí vstoupit pouze svatý muž, vyvolený samým Ha-Raphou.”

Dr. Cooper se důkladně, dlouze podíval na Ben-Arbu. “To je opravdu všechno, co o tomto místě víte?”

Ben-Arba vykouzlil na své tváři široký, bílý úsměv a odpověděl: “Ne, všechno ne.”

Dr. Cooper posvítil lucernou dolů do chodby. Mlhavě viděl, že kdesi v dálce se v téměř neproniknutelné tmě průchod ostře zatáčí.

“Jak rozsáhlé jsou hrobky? Víte to?”

“Pokud vím, toto je pouze jedna z mnoha chodeb. Má se za to, že chodby se táhnou až k místním horám, stoupají, klesají, vedou všemi směry.” Ben-Arba dodal vážně: “Kdokoliv… cokoliv… může žít tady dole, aniž by to někdo spatřil.”

Dr. Cooper pozvedl lucernu. “Jerryho bota a škrabka leží v chodbě tímhle směrem. Podíváme se tam.”

Šel první, Jay a Lila za ním a Ben-Arba tvořil zadní voj.

Opatrně, krok za krokem, sestupovali studenou zatuchlou chodbou. Světla jejich baterek se komíhala sem a tam, osvětlovala vysoké, klenuté stropy, špinavé od sazí starověkých pochodní, poskakovala po stěnách a odhalovala další a další kresby hrozných a krvavých činů. Válčení a dobývání bylo zřejmě vášní těchto lidí, ať už byli kdokoliv.

Dr. Cooper se na chvíli zastavil.

“Co se děje?” zeptala se téměř šeptem Lila.

Dr. Cooper posvítil na podlahu.

“Jerryho baterka,” řekl.

Ležela tam, rozbitá a zprohýbaná.

Ben-Arba přes ně nahlédl a vydal ze sebe vážné “Hmmm…” Potom se objevily jeho bílé zuby. “Řekl bych, že jdeme správným směrem. Pokračujme, doktore Coopere!”

Ale dr. Cooper se ani nepohnul. Stál tam velmi tiše a napjatě. Poslouchal. Teď to uslyšeli všichni.

Odněkud před nimi, odněkud z té inkoustové tmy, se ozývalo několik mužských hlasů, které zpívaly hlubokou, monotónní píseň.

“Někdo tam dole je,” řekla Lila.

“Jahrimští svatí muži,” řekl Ben-Arba, “provádějí své tajné rituály. Obávám se, že jsme přišli ve špatnou chvíli.”

Dr. Cooper zhasl lucernu a položil ji na zem. “Jerry je tam dole určitě taky.” Místo ní vytáhl baterku a držel kužel světla nízko u země. “Pojďme. Ale tiše!”

Neviděli onu zatáčku v chodbě, ale mohli slyšet hlasy, které zpoza ní vycházely. Přibližovali se a mohli si teď všimnout matného, oranžového svitu na kamenných stěnách.

Zpěv ustal a dr. Cooper se v chodbě zastavil a zhasl baterku. Ostatní udělali totéž.

Stáli bez hlesu v temnotě. Čekali další dlouhou chvíli. Ten oranžový svit musel být odraz nějakého ohně. Dr. Cooper rozsvítil znovu baterku a vydal se vpřed.

Přišli k rohu a pomalu ho obešli. Oranžová záře byla teď silnější, dost silná na to, aby jim osvětlovala cestu. Všechny baterky byly vypnuty. Hned za zatáčkou stála ohromná vrata, kterými by projel i náklaďák. Dr. Cooper si prohlédl okolí toho vchodu a potom se opatrně plížil dovnitř. Jay a Lila vykoukli, aby se také podívali.

Všichni oněměli úžasem; nenacházeli slov pro svůj údiv nad tím, co viděli. Obrovskou kruhovitou místnost s ohništěm uprostřed, na kterém hořela hranice, ze které stoupal sloup kouře větrací šachtou ve vysokém stropě. Podél zdí místnosti stály kamenné police, na kterých leželo nesmírné množství zbraní, nástrojů a brnění, takže místnost působila dojmem bizarního muzea.

Ale věc, která je všechny tak šokovala, stála na druhé straně místnosti, přímo naproti nim, čelem k vratům: velká a příšerně vyhlížející modla, s lidským tělem a sokolí hlavou, pokrytá kožešinami a peřím a držící v drápech dlouhé kopí. Stála nehybně, ale vypadala téměř jako živá. Pronikavé žluté oči v sokolí hlavě budily zdání, že si je modla prohlíží, jako by byli lákavé jídlo.

Sokolí bůh nebyl sám. Podél celé místnosti stály další modly, osvětlené strašidelným třepotajícím se světlem z ohniště. Znázorňovaly ptáky, divoká zvířata, pohanské bohy a nestvůry, všechny velikosti člověka. Každá z nich držela v drápech vražedně vyhlížející kopí.

“Obřadní místnost,” řekl dr. Cooper. “Místo, kde se vykonávají pohanské rituály.”

“A naplnili je zbraněmi svých krutých bohů,” řekl Ben-Arba.

Dr. Cooper poslouchal a rozhlížel se po celé místnosti z místa, kde stál. “Nikdo tu není. Ať už prováděli cokoliv, myslím, že jsme to právě prošvihli.”

Dr. Cooper užuž chtěl vstoupit do dveří, když mu Ben-Arba položil na rameno svou těžkou ruku.

“Doktore,” upozornil ho, “dejte si pozor na pavučiny.” S tím Ben-Arba kývl na dr. Coopera, aby pokračoval.

Dolů do místnosti vedly dlouhé, kamenné schody. Dr. Cooper na každý z nich sestupoval s krajní obezřetností.

Nejbližší kamenná police obsahovala sbírku starodávných zbraní. Jay se k ní přiblížil, aby si prohlédl nepříjemně vyhlížející meč, který byl přinejmenším tak dlouhý jako on sám. Zakřivené ostří mu bylo povědomé. Podobný typ meče viděli na nástěnných malbách, které míjeli.

“Podívej na to kopí!” vyjekla Lila.

“Jaké kopí?” zeptal se Jay. “Jo, myslíš tady tu tyč…” Potom si uvědomil, že ‚tyč’ je jen násadou kopí. Oči mu sjely dolů po tyči ke kopí, masivnímu kovovému hrotu ve tvaru břitvy, který musel vážit snad deset kilo.

Ben-Arba zafuněl, když zdvihl obrovskou válečnou sekeru téměř tak velkou jako on. “Jít tak po Ha-Raphovi s tímhle,” řekl. Potom ho napadla jiná představa a úsměv mu ztuhl ve tváři. “Nebo kdyby s ní šel on po mně…”

“Tati…,” uvědomil si Jay překvapeně, “ti lidé byli obři.”

“Rozhodně,” řekl dr. Cooper. Stál na druhé straně místnosti a studoval velikánskou kost, kterou našel na stole z hrubě osekaných fošen. “Jestli se nepletu, tohle je stehenní kost.”

Shromáždili se kolem něho.

“Myslím, že ji tady mají vystavenou schválně, je to něco jako svatá relikvie,” poznamenal dr. Cooper. “Nedotýkejte se jí.” Vytáhl z kapsy malý metr a změřil kost na délku. Potom porovnal délku kosti s délkou své nohy. Metr mu sahal od kyčle k polovině lýtek.

“Jsi si jistý, že je lidská?” zeptala se ho Lila.

“Jsem,” řekl dr. Cooper. “Nechce se mi tomu věřit, ale je to tak, a začíná mi docházet, kdo byli ti lidé…”

Dr. Cooper se dál nedostal. V místnosti bylo mnoho stínů a jeden z nich dopadal na místo blízko Jaye a skrýval před jeho očima pavučinu: neviditelná vlákna, tenká jako vlas, se rozpínala těsně u stolu v úrovni kolen, mezi stolem a Jayem. Nepohnul se moc - jen o půl kroku - ale dost na to, aby o ni zavadil.

Zrovna byl ohnutý a prohlížel si nějaký nástroj na stole, když najednou jeden… dva… šest věcí mu proletělo nad hlavou, narazilo do protější zdi a břinklo o podlahu. Jay instinktivně padl na zem, stejně jako ostatní.

“Nástraha,” vykřikl dr. Cooper. Jay zíral jako přimrazený na šest smrtících šípů, které ho málem zabily, když Ben-Arba zakřičel: “Modla, dr. Coopere!”

Sokolí modla ožila! Odlepila se od zdi a oháněla se kopím; žluté oči se jí leskly. Ožil také další, rohatý démon a potom divoké zvíře s vlčí hlavou.

Žádná z model ve skutečnosti modlou nebyla. Všechny byly až moc živé, byly ozbrojeny smrtícími kopími a hnaly se na ně.

“Stáhneme se,” nařídil dr. Cooper a všichni se vrhli ke stejným dveřím, kterými se sem dostali.

Dříve nehybný Vlk, který stál u dveří, se natáhl a drápem pootočil jakousi páčkou na zdi.

Ozval se skřípavý zvuk a vrzání kladek, dřevěná hřídel u dveří se roztočila a do otvoru dveří začala sjíždět obrovitá kamenná deska. Brzy bude místnost neprodyšně uzavřena.

“Rychle!” zakřičel dr. Cooper, když mu první kopí zasvištělo kolem uší.

Ben-Arba podlezl klesající desku a potom dr. Cooper pomohl podlézt Lile. Další kopí minulo Jaye zrovna ve chvíli, kdy si lehal na zem na břicho.

Zády už se dotýkal padající desky. Dr. Cooper se procpal pod deskou do chodby a vrata s duněním sklapla jako obří čelist.

Běželi k vstupní šachtě, jejich světla poskakovala, zvuky jejich horečných kroků se odrážely chodbou.

Ben-Arba vykřikl a zůstal stát jako přikovaný, ostatní se k němu seběhli.

Chodba nečekaně končila - stáli proti solidní zdi! “Dali jsme se špatnou cestou,” usoudil dr. Cooper.

Ben-Arba pouze zavrtěl hlavou. “Tomu nerozumím, doktore!”

Obrátili se a vraceli se zpět. Někde po cestě musí narazit na chodbu, kterou minuli. Našli ji právě včas. Z tunelu za nimi se ozývaly kroky jejich pronásledovatelů. Vrhli se chodbou dolů a svítili všemi směry ve snaze najít větrací šachtu. Uběhli několik metrů, ale pak si uvědomili, že chodba se vůbec nepodobá té, kterou sem přišli. Na stěnách neviděli žádné malby a nenašli ani Jerryho baterku a botu.

“Zase jsme vedle!” zasténal dr. Cooper sklesle. Nechápal, jak je to možné.

Náhle Ben-Arba ucítil, že nohama narazil na pevný, neviditelný drát, ale už nestihl pohyb zarazit.

“Ajajaj…” zakřičel a natáhl se jak široký, tak dlouhý.

Dr. Cooper se v minutě svalil na podlahu a v té samé chvíli nad ním prosvištěla čtyři kopí s ostrými čepelemi a zasekla se do protější zdi.

Ben-Arba byl okamžitě na nohou. “Pohněte sebou - uvedli jsme do chodu další nástrahu!”

Ze stropu spadl ohromný kámen a uvolnil přívaly písku, které se nahrnuly do chodby. V tu ránu stáli všichni po kolena v písku. Lila se kroutila a svíjela, až se z písku vyprostila a obrátila se zády k proudu prachu. Jaye příval písku porazil na záda a Ben-Arba a dr. Cooper mu museli pomoct a vyhrabat ho.

Potom běželi chodbou, která vedla dolů, prudce se stočila doprava, stoupala a poté se zase svažovala. Ben-Arba objevil v levé zdi vchod a posvítil do něj.

“Tudy, tudy!” zavolal a mával svou velkou rukou v rukavici.

Dr. Cooper vykoukl do vchodu a viděl klikaté kamenné schodiště vedoucí vzhůru.

“Pozor na nástrahy,” upozornil Jaye a Lilu, když je posílal do dveří.

“Utíkejte, utíkejte,” povzbuzoval je Ben-Arba.

Cooperovi horečně vyběhli do schodů. Cesta před nimi se neustále kroutila a zahýbala a oni nikdy nevěděli, co je za rohem čeká.

Schodiště vedlo pořád výš a výš a chodba vytesaná ve skále se každou chvíli stáčela. Schody byly nadměrně vysoké a příkré, takže kráčet po nich bylo opravdu obtížné.

Shora na ně začínalo dopadat slabounké světlo. To musí být cesta ven!

Odněkud z výšky se jim na hlavu snášel jemný prach. Nechytili se do další pasti? Jednu chvíli si museli kleknout na všechny čtyři a plazit se, protože chodba se v tom místě najednou rychle snižovala. Světlo nad nimi bylo s každým krokem jasnější. Zdálo se, že jsou to odlesky ohně.

Potom uviděli na vrcholku schodů dveře a za nimi osvětlenou místnost. Doklopýtali ke dveřím a proběhli jimi. Za nimi se zvedla oblaka zvířeného prachu, hned poté sjel do dveří velký kamenný zátaras.

“Pane Ben-Arbo!” vykřikl Jay. “On tam zůstal!”

Ale v příštím momentě jej jiné překvapení umlčelo. Všichni tři ztuhli.

Kolem nich stáli Sokol, Rohatý démon a Vlk. Šeredné živé modly je obklopovaly a dvanáct párů vražedných kopí mířilo přímo na ně.

Kousek od nich praskal a třepotal se jim známý oheň. Byli zpátky v obřadní místnosti, v té stejné místnosti, ze které před chvílí utekli.

A ještě ke všemu byli obklíčeni.

KAPITOLA ČTVRTÁ

Jedna vysoká postava, podivná zubatá bytost s vypouklýma očima, rohatou, ďábelskou maskou a dlouhým rudým pláštěm, k nim přistoupila,: křížila si ruce na hrudi a studovala je.

Ostatní postavy se tvářily děsivě a vypadalo to, že jsou připraveny vrhnout se se svými kopími na Cooperovy, pokud udělají jediný podezřelý pohyb. Jako doplněk ke svým kopím měla každá příšera na svém rouchu připnutý ještě dlouhý, blýskající se meč. Tři z nich znázorňovaly ptáky: sokola, orla a něco, co připomínalo supa. Tři další se vzhledem podobaly divokým zvířatům. Byl tu lev, vlk a monstrózní divoké zvíře, které se ani nedá popsat. Jiné tři, včetně postavy v rudém plášti, měly nasazeny děsivé démonické masky. Zbylé tři vypadaly jako kreatury z jiného světa. Cooperovi byli sevřeni tuctem těchto hrůzostrašných chladnokrevných příšer. Kopí ostrá jako břitva, která na ně mířila ze všech stran, působila velmi přesvědčivě.

Dr. Cooper a Rudopláštník stáli naproti sobě a vyměňovali si dlouhé upřené pohledy. Rudá postava tam jen velmi dlouho stála, nehýbala se, paže překřížené, jako by na něco čekala.

“No,” řekl opatrně dr. Cooper, “řekl bych, že nás dostali.”

Zdálo se, že Rudopláštník mu rozumí. Vztáhl k dr. Cooperovi ruku dlaní vzhůru. Dr. Cooper mu porozuměl a odevzdal mu svou zbraň.

Rudý přikývl. Na to čekal. Popošel k nim a ukázal napříč jeskyní. Podívali se tím směrem a uviděli východ z jeskyně, který tam předtím nebyl. Ostatní postavy je pobízely a vedly k východu, Rudopláštník šel jako vedoucí první. Žádná z postav neřekla ani slovo.

“Jahrimové?” zašeptala Lila.

“Přesněji řečeno - jejich svatí muži,” řekl dr. Cooper, “a bojím se, že jsme je vyrušili přímo uprostřed náboženského obřadu.”

“Jahrimové,” zamumlal Jay, “Ti Ustrašení? Nepřipadají mi moc ustrašení. Nevypadá to, že by se něčeho báli.”

“Já bych řekla, že z nich jde hrůza,” řekla Lila.

Dr. Cooper jim vysvětloval přidušeným hlasem: “Jejich kostýmy evidentně zobrazují různé stránky povahy jejich boha: divokost, vychytralost, odvahu, teror a tak dále. Modlete se, aby nám toto setkání pomohlo rozluštit některé z našich otázek.”

“Budu rád, když Pán zatím zachrání nás,” poznamenal Jay.

“K tomu můžu jen dodat amen,” řekla Lila.

Prošli nízkým východem z jeskyně a octli se ve vlahé, hvězdné noci. Kráčeli v průvodu skalnatým terénem. Eskorta Cooperových si počínala velmi obratně, nenechala jim ani skulinu na útěk, jejich kopí se stále míhala kolem nich.

Stoupali v zástupu na nějakou horu, potom dolů do skalnaté strže, jejíž stěny působily ve stříbrném světle měsíce smrtelně bledě. Kráčeli po příkré cestě strží mezi útesy a jen mečení koz, které k nim doléhalo, dokazovalo, že jsou stále na planetě Zemi. Blížili se k nějaké vesnici. Vystoupili ze strže a přímo naproti sobě spatřili velmi příkré úbočí hory, poseté mnoha malými okénky, ve kterých blikala oranžová světla luceren.

Když se k nim dostali blíže, byli Cooperovi překvapeni zjištěním, že okna byla umístěna přímo v samotném kopci. Domy byly vytesány a vydlabány ve vápenci, těsně vedle sebe, jeden nad druhým, po celé hoře, nakupeny jako komplex venkovských domků.

“No tohle!” zvolal dr. Cooper. “Obyvatelé jeskynních příbytků! Prohlédněte si tu kamenickou práci! Neuvěřitelné!”

Vešli do vesnice hlavní cestou, hrubou a posypanou kamením, která se okamžitě měnila na prudce stoupající pěšinu s mnoha odbočkami, které se vinuly mezi příbytky. Pěšina vedla Cooperovy a ty, kteří je zajali, stále výše a výše na horu. Vesnice páchla nasládlým dřevěným kouřem a špínou. Lidé zde byli velmi chudí a bylo zjevné, že jejich život je tvrdý a těžký. Cooperovi nemohli odtrhnout pohled od hubených pasáků koz ošlehaných větrem, otrhaných matek s dětmi, od bosých dětí v ovčích kůžích, které žvýkaly tuhé pšeničné placky, a od bělovlasých starců. Dvanáct bizarně oděných zjevů s kopími a meči zjevně nikoho vůbec nevzrušovalo - tři cizí běloši v západním oblečení ano.

Jeden menší muž se náhle zastavil a zíral na ně s otevřenou pusou a vytřeštěnýma očima. Byl to onen pastýř s jednou nohou, se kterým se setkali v kopcích nad jámou. Zamávali na něj, ale on se jim ani nepodíval do očí a najednou se tvářil, že je vůbec nezná.

Stoupali a stoupali, až se nakonec vyšplhali k vrcholu hory a nejvyššímu obydlí - poněkud větší, dovedně vytesané jeskyni s několika okny a působivě osvětleným vchodem. Jeskyně měla zepředu širokou plochou římsu, která umožňovala výhled na celou vesnici.

Rudopláštník - vůdce - vydal příkaz a všichni muži najednou poklekli na kolena tváří k zemi a začali zpívat nějakou naříkavou melodii. Jakoby v odpověď se otevřely velké dveře a malý, šedivý muž v černých šatech se poklonil a pokynul jim. Nato Rudopláštník mávnul na Cooperovy, aby ho následovali dovnitř. Jen pomalu a se smíšenými pocity vcházeli do dveří. Sokol a Vlk šli za nimi a stále je popoháněli kopími.

Malý šedivý mužík za nimi zavřel dveře a zůstal u nich stát na stráži. Uvnitř už bylo přinejmenším dvanáct dalších strážců ozbrojených také kopími a meči a pozorujících podezřívavě Cooperovy.

Cooperovi si prohlédli místnost a byli překvapeni, jak krásná byla ve srovnání s chudobou, kterou viděli dole ve vesnici. Byla to jeskyně vytvořená člověkem, prostorný příbytek vytesaný z kamene, osvětlený několika olejovými lampami a příjemným ohněm praskajícím ve velkém krbu. Dřevěný nábytek byl ozdoben ornamenty a dokonce hustě pobit drahými kameny. Zem byla pokryta ovčími a kozími kůžemi; barevné tapiserie a ruční práce zdobily zdi. Toto musel být dům vůdce kmene, pohádkově bohatého vládce těchto podivných lidí.

Rudopláštník zvedl ruku a opatrně sejmul masku. Byl to vysoký, silný a pěkný muž, tvář měl zpocenou, obočí stažené tichým hněvem, když letmo zavadil pohledem o Cooperovy. Potom jim posunkem pokynul k zadní části místnosti a konečně promluvil lámanou angličtinou: “Všichni vy, čekat tam.”

S tím se rychle otočil a odešel nízkými dveřmi.

Popohnáni drsným šťouchnutím od strážců se dr. Cooper, Jay a Lila rychle přemístili na to místo a stoupli si ke zdi. Tam už stál jiný muž, jeden z Jahrimů, malé postavy, dost otrhaný a třesoucí se strachy. Cooperovi se podívali jeden na druhého a potom na Sokola a Vlka, kteří měli na sobě ještě stále masky a stále na ně mířili kopími. Ani jeden z nich si nemyslel, že by v takové chvíli bylo moudré mluvit, jen jejich tváře naznačovaly: “Co bude teď?”

Slyšeli, že Rudopláštník se vrací. Otevřel nízké dveře a stoupl si vedle nich do pozoru, aby dal úctu tomu, kdo jimi projde po něm.

Malý Jahrim stojící vedle Cooperových zalapal po dechu, když se objevila žena. Byla starší, se stříbrnými vlasy, ale stále krásná, měla velmi jemnou pleť a byla oblečena v rouchu z drahého hedvábí a kožešin, ruce měla vloženy v sněhobílém rounu. Zlaté šperky se jí leskly na ramenou, na krku a na šatech; modré oči se dívaly ostražitě a vychytrale. Nevypadala na to, že patří do tohoto prostředí a k těmto lidem. Evidentně nebyla jednou z nich.

Rudopláštník ji představil nejdříve v jazyce Jahrimů a poté v angličtině, nasupeně přitom hledě na Cooperovy. “Vládce Jahrimů a Velká kněžka Ha-Raphy, Mara Kouzelnice!”

Při jeho provolání všichni muži v pokoji poklekli a poklonili se jí. Cooperovi zůstali na nohou a Kouzelnice je za to obdařila studeným a nevraživým pohledem.

Dr. Cooper si sundal klobouk a snažil se chovat zdvořile: “Dobrý den.”

Žena mluvila dobrou angličtinou. Velmi pomalu a rozzlobeně procedila mezi zuby: “Američané, vy se nepokloníte Maře Kouzelnici?”

“My se klaníme pouze jedinému pravému Bohu a jeho Synu, Ježíši Kristu.”

“Křesťané…” zabrblala si pro sebe a potom si opovržlivě odplivla. Vyštěkla na ostatní nějaký povel a ti před ní všichni padli na zem.

Prohlížela si Cooperovy další dlouhou chvíli, potom její pohled padl na Jahrima stojícího s nimi. Zdálo se, že to ji rozčililo ještě více - pokud to bylo možné - a dala strážcům nějaké další příkazy. Strážci okamžitě popadli muže a táhli ho dopředu k Maře, která se posadila na honosně vypadající židli pokrytou kožešinami, která stála v rohu místnosti.

Muž začal skučet strachy. Kouzelnice na něho upřeně pohlédla chladnýma krutýma očima a potom na něho vyštěkla své otázky.

Dr. Cooper pozorně naslouchal. Zašeptal na své děti: “Mluví zkomoleným aramejským dialektem. Moc tomu nerozumím, ale… ten muž zřejmě té ženě dluží nějaké daně…”

Mužík se klepal a snažil se vysvětlovat.

“Prosí o strpení,” řekl dr. Cooper. “Vykládá něco o špatné úrodě… o smrti koz…”

Kouzelnice se muži nejdřív vysmála a potom odpověděla.

Dr. Cooper se předklonil a zašeptal nevěřícně: “Ona… vyžaduje platbu daní… nabízí mu hroznou volbu…”

Žena se naklonila a vyprskla na muže nějaká slova.

Dr. Cooper byl šokovaný. “Říká, že buď zaplatí okamžitě dvojnásobek daně… nebo jí vydá svou nejstarší dceru… aby byla její otrokyní!”

Muž padl před ženou na tvář, plakal a přimlouval se za svou dceru, ale žena jen kývla na strážce, kteří muže hrubě popadli a vynesli ven. Potom vydala povely ostatním strážcům.

“Řekla ‚přiveďte mi tu dívku’,” zašeptal dr. Cooper.

Dva strážci hned odešli, aby splnili příkaz Mary.

Teď byla řada na Cooperových. Kouzelnice se na ně podívala stejným studeným pohledem a pak kývla směrem k měkkým, pohodlným křeslům naproti jejímu trůnu.

Cooperovi pomalu popošli ke křeslům, která jim ukázala a poočku sledovali Sokola a Vlka, jestli jim to nevadí. Ti se však ani nehnuli. Dr. Cooper si sedl do prostředního křesla, přímo proti Maře Kouzelnici, Jay a Lila do křesel po stranách. Rudopláštník se přesunul a stoupl si vedle ženina trůnu.

Chvilku si je prohlížela, než chladně řekla: “Přišli jste v dobu velmi nepříznivou pro cizince. Je čas obětí a uctívání Toho Hrozného, posvátná doba našeho lidu. Bude to poprvé a naposledy, kdy se vám ode mě dostane laskavého a vlídného přijetí. Takže, kdo jste a proč jste sem přišli?”

“Jsem dr. Jacob Cooper, archeolog z Ameriky, a toto jsou mé děti - Jay a Lila. Jsme tady kvůli…”

“Proč jste bez dovolení vstoupili do Enakových hrobek?” dožadovala se.

Dr. Cooper si zapamatoval jméno, které zmínila, a snažil se jí odpovědět. “To vlastně původně nebyl náš záměr. Museli jsme do hrobky vstoupit, abychom našli jednoho z našich mužů, který, jak věříme, je ve velkém nebezpečí. Spustil se dolů větrací šachtou a očividně měl nějakou nehodu…”

“Nehodu!” zasmála se žena zlomyslně. “Řekněte mi - slyšeli jste zpěv?”

Dr. Cooper si vyměnil pohledy s dětmi a pak se podíval na Kouzelnici. “Ano, naši lidé opravdu něco slyšeli.”

Hluboce a pomalu přikývla a potěšené se usmála. “A… našli jste svého zmizelého pracovníka?”

“Ne, my…”

“A ani nenajdete!” odsekla a její studené oči byly ještě studenější. “Ten váš hloupý nešťastník teď patří Enakovi Ha-Raphovi, který s ním naloží, jak bude chtít - zrovna tak jako s vámi, pokud tady zůstanete.”

Dr. Cooper se pomalu předklonil v křesle. Jay a Lila mohli vidět, jak mu to v hlavě pracuje. “Řekla jste… Enak. Jméno Toho Hrozného je Enak?”

Tvář ženy se roztáhla do lstivého úsměvu. “Už jste to jméno slyšeli?”

“Máme svatou knihu, v níž je zmínka o něm i o jeho potomcích a kde se říká: Kdo může obstát…”

“…před syny Enaka!” přerušila ho. “Mluvíte o židovském Písmu, že?”

“Ano, Starý zákon, slova Mojžíše a proroků.”

“Potom víte, kdo to byli synové Enaka - Enakimové - víte o jejich moci, jejich síle, jejich krutosti.”

“A hrobky vytesali oni?”

“Jistě. A teď hroby patří samotnému Enakovi Ha-Raphovi a my, Jahrimové, se ho bojíme jako smrti a uctíváme ho v jeho hrobkách. On je náš Strašlivý bůh.”

“Potom se musíme omluvit, že jsme vás vyrušili. Ujišťuji vás, že jsme to neudělali schválně.”

Žena se jen ušklíbla. “Nezpůsobili jste nám žádnou škodu, která by měla trvalé následky, Jacobe Coopere, kromě toho, že jste narušili naše uctívání.”

Potom se opět nepříjemně usmála: “A spustili některá z Enakových malých překvapení.”

Dr. Cooper pochopil. “Máte na mysli léčky, na které jsme narazili v hrobkách? Nastražené dráty, ukryté šípy, tekutý písek?”

Kouzelnice se zasmála. “Ruční práce Ha-Raphy. Žárlivě střeží své hrobky a své poklady. Mnoho lidí už se pokoušelo kopat v údolí a hledat Enakovy poklady a viděli jsme, jak se o ně o všechny postaral. Pastmi, záhadnými kouzly, terorem, ostřím svého hrozného meče. Váš muž je mrtvý, to vás mohu ujistit. Odejděte, a nikdo další nezemře. Pokládejte ztrátu jednoho člověka za náležitou cenu za vniknutí do hrobek.”

Dr. Cooper řekl s velkou lítostí: “Možná to jsou teď už dva muži. Další se ztratil těsně předtím, než nás zadrželi vaši služebníci.”

Mara Kouzelnice zakroutila hlavou. “A to všechno pro Enakovy poklady, doktore? Jaké bohatství by mohlo vyvážit životy vašich mužů?”

Dr. Cooper se snažil, aby to znělo jasně a pevně: “Naším cílem nebyl žádný poklad.”

“Můj náhrdelník!” zavolala Mara na Rudopláštníka, který okamžitě přistoupil ke zdobené dřevěné skříňce vedle jejího trůnu a vyjmul překrásný náhrdelník posetý lesknoucími se diamanty a smaragdy. Velmi opatrně a uctivě jí ho připnul na krk, potom se uklonil a ustoupil.

Mara Kouzelnice chvíli seděla a nechala dr. Coopera dobře si prohlédnout nádherný šperk.

“Neláká vás to, doktore? Nepřišel jste sem, abyste ukradl takovéto bohatství?”

Dr. Cooper nebyl třpytem šperku nijak zvlášť uchvácen. “Ne. Šperky jsou vaše. Přišel jsem jenom kvůli poznatkům, které bych tu mohl získat.”

“Poznání, doktore?” zeptala se. Zcela jasně ho považovala za lháře. “Vy jste milovníkem poznání?”

Vykřikla povely na Sokola a Vlka.

Náhlé násilí projelo pokojem jako exploze. S bezcitnou lhostejností a jediným vražedným pohybem popadl Sokol za vlasy Jaye a stiskl ho v jeho křesle v ocelovém sevření. Stejně tak rychle se Vlk vrhnul na Lilu. Děti se nemohly ani pohnout, natož pak uniknout.

Potom, s kovovým zazvoněním, vytáhli Sokol a Vlk blýskající se meče ve tvaru břitvy a přiložili jejich ostří k hrdlům dětí.

Dr. Cooper věděl, že jestli pohne jediným svalem, bude to pro jeho děti znamenat jistou smrt. Seděl velmi klidně, nehýbal se, snažil se pohledem dodat Jayovi a Lile odvahu. Hlavně se modlil a věděl, že oni dělají totéž. Kouzelnice zůstala na trůně, zlomyslně se usmívala, majíc v rukou životy obou dětí.

Potom řekla pomalu a krutě: “Zahrajeme si, doktore, malou hru o životy vašich dětí? Pokud jste skutečně milovníkem poznání…” Zasmála se posměvačně. “To se uvidí, doktore. To se uvidí.”

KAPITOLA PÁTÁ

Dr. Cooper zůstal nehybně sedět. Věděl, že Kouzelnice zkouší jeho nervy. Jedním okem stále pozoroval Jaye a Lilu. Statečné děti, seděly velmi klidně.

Mara počkala pár minut, aby násilí nechala zapůsobit a potom promluvila.

“Co jste skutečně zač, dr. Coopere?” zeptala se s posměchem. “Ten, kdo si váží víc moudrosti než bohatství? Uvidíme…” Letmo se podívala na Jaye, který byl stále v sevření Sokola, pak se předklonila a upřeně se zadívala na dr. Coopera, když říkala: “Za život svého syna, mi doktore, odpovězte na tuto hádanku: Naplňuje to srdce člověka, ale neuspokojuje ho to, člověk, který je toho plný, je stále prázdný.”

Dr. Cooper věděl, že Jay se modlí a sám se modlil také. A odpověď přišla.

“Lakomství,” řekl. “Naplňuje srdce člověka a člověk, přestože je bohatý, není nikdy spokojený.”

Žena zvedla obočí a pokynula Sokolovi. Sokol pustil Jaye a ten lapal po dechu a snažil se dýchat. Bylo to privilegium, za které byl nyní vděčen. Dr. Cooper vzdal tiše Bohu díky.

“Velmi dobře, doktore,” řekla Mara. “A teď za život vaší dcery: Drtí slabé, vládne chudým, ale kdo to má, toho ovládá nejvíc.”

Lila byla velmi, velmi potichu, čekala, modlila se a její obličej bledl s každou vteřinou. Dr. Cooper se modlil také a díval se na ostří meče, přiloženého jen pár milimetrů od Lilina hrdla.

Díky, Pane, modlil se dr. Cooper tiše. Dostal odpověď i na tuto hádanku. “Moc drtí slabé a vládne chudým, ale kdo ji má, je jí zotročen; nad ním panuje nejvíc.”

Ženiny oči se rozšířily. Udělalo to na ni silný dojem. Kývla na Vlka a ten Lilu pustil. Jak dr. Cooper, tak Lila si oddechli úlevou.

“Vy jste milovníkem poznání, doktore,” řekla. “Jste velmi důvtipný…”

Dr. Cooper ostražitě sledoval situaci a všiml si náznaku kývnutí ženiny hlavy a stínu Vlka dopadajícího na jeho křeslo. Vlkova ohromná paže znenadání stiskla hlavu dr. Coopera, zatímco meč se blížil k jeho hrdlu, ale nohy dr. Coopera proletěly jako blesk a sevřely Vlkův krk. Vlk udělal kotrmelec, přeletěl přes židli, přes doktora a svalil se na záda. Vlčí maska mu kamsi odlétla a odkryla mužův obličej, ve kterém se značily obavy a pokoření. A jeho meč byl najednou v rukách dr. Coopera.

Ten stál ve střehu, držel meč a očima jezdil po všech přítomných. Kouzelnice ho užasle sledovala.

Stále je pozorovala a očividně na něco čekala.

“No?” zeptala se nakonec. “Je váš. Udělejte mu, co budete chtít!”

“To už by stačilo!” zahromoval dr. Cooper. Jeho trpělivost byla u konce. “Máme už dost vašich her a hádanek. Tady v žádném případě krev nepoteče!”

Mara se jen opřela znovu o židli a podívala se na něho s respektem. “Jste výjimečný muž, doktore, velmi zvláštní člověk. Nechcete dělat problémy a nechcete ublížit.” Znovu se předklonila a tázavě pokračovala: “A nepřišel jste vzít Enakovy poklady?”

Dr. Cooper se sám také trochu naklonil: “Ne, nepřišel!”

Chvíli ho studovala a potom řekla: “Pokud jste tu z jakéhokoliv jiného důvodu, jste rozhodně první. Prošel jste zkouškou velmi dobře, doktore. Zjistila jsem, že vaší silnou stránkou je statečnost, ale máte také silného ducha, který ji krotí a drží na uzdě.” Pojednou ztišila hlas, jako by nechtěla, aby je slyšel někdo další. “Je možné, že jste člověk, který je hoden vyzvat Enaka?”

“Vyzvat co? Co je ten Enak? Vše, co jste mi řekla, jsou jen pověry o vašem bohu, vašem pohanském náboženství, triky a hádanky. Ale jeden z mých mužů je zřejmě mrtvý a další se ztratil v těch vašich hrobkách a já nemám zapotřebí poslouchat další prázdné řeči o duchách, strašidlech a takzvaných bozích!” Dr. Cooper se uklidnil a řekl už mírněji: “Jde mi o dva ztracené muže. Chci jenom jedno - najít je, pokud jsou ještě živí. Prosím, potřebuji fakta, konkrétní odpovědi.”

“Chcete něco, co můžete vidět svýma vlastníma očima, doktore?” Vytáhla obě ruce z rouna, kde je měla po celou tu dobu ukryté.

Vlk, Sokol a Rudopláštník se v hrůze odvrátili a začali mumlat píseň Ha-Raphy. Dr. Cooper zíral v němém úžasu. Jay si ji zděšeně prohlížel. Lile se udělalo špatně.

Žena držela obě ruce dlaněmi proti nim, prsty roztáhnuté. Dr. Cooper si je prohlédnul dvakrát, Jay dokonce počítal.

Na každé ruce bylo ne pět, ale šest prstů.

Ženin hlas klesl do nízkého, zlověstného tónu. “Viděl jste to, doktore, na vlastní oči - šestý prst Enakimů, znak neomezené moci! Tihle lidé se naučili se jej bát, jako se to naučíte i vy, protože zjistíte, že Enak je Ten Strašlivý, tak skutečný jako tyto ruce.”

Dr. Cooper třídil překvapeně v hlavě informace. “Enakimové…” řekl s údivem. “V Druhé Samuelově je… obr z Gatu, muž se šestí prsty na obou rukách a nohách.”

“A ze všech obrů, ze všech příšer nebyl nikdo silnější ani hroznější než Enak. Je to jeho duch, který vládne nad hrobkami Enakimů a nad jejich lidem, Jahrimy. A já, Mara, jsem jeho Nejvyšší Kněžkou, vyvolenou samotným Ha-Raphou, protože pouze přímý potomek Enaka může vládnout jako kněz.”

“Přímý potomek… Enakimů!” řekl dr. Cooper zaujatě. “Takže moje moc a vláda nad Jahrimy je neomezená. Ha-Rapha říká, že tak to má být, takže to tak je.”

“A kdyby se někdo vzepřel?”

“Potom musí samozřejmě čelit Enakovi.”

“A přesvědčit se o rčení Kdo se může postavit proti Enakovi?”

Mara Kouzelnice se sladce usmála a řekla: “Stačí vám tato fakta, doktore?”

Vložila své ruce znovu do rouna a řekla svým pomocníkům, že to udělala. Sokol, Vlk a Rudopláštník se k ní znovu otočili čelem.

“Budete propuštěni,” řekla Cooperovým, “ale měli byste vědět, že jste se provinili - a to zrovna ve svatou noc, kdy se za nás konají oběti. Buďte si jistí, že kdo vyruší Enaka v takové chvíli, hrozně na to doplatí. Jestli máte slabé srdce a bojíte se smrti, musíte ukončit vaše pátrání a okamžitě opustit hrobky.”

“A moji dva muži?”

“Zapomeňte na ně.” Předklonila se v křesle a zdálo se, že dr. Coopera skoro vyzývá: “Považujte je za mrtvé.” Čekala na odpověď.

Dr. Cooper její slova zvažoval. Jak ho Jay a Lila znali, už věděli, na co se teď zeptá. “Kde najdu Enaka?”

Přesně tuhle otázku očekávala i Kouzelnice. Lítostivě zavrtěla hlavou, ale její oči se smály. “Vy nejste tak silný…”

“Můj Bůh je silný.”

Dívala se na něho chladně a pronikavě, jako kdyby se ho snažila zmást. “Mocnější než můj bůh, Jacobe Coopere? Mluvíte jako hlupák, který nikdy neviděl, jak před Enakem mizí hvězdy, jako hlupák, který nikdy nestál v jeho stínu a neví, že jeho život by strašně skončil přesně v tu chvíli. Nikdy nenajdete Enaka, doktore; on najde vás. Jeho duch je všude… tichý, úskočný, krutější, než si dovedete představit. Pozoruje nás všechny, ale jeho nikdo nevidí; zabíjí, a není slyšet ani hlásku. Vždycky víme, kde právě byl, ale nikdy nevíme, kde bude za chvíli.”

Dr. Cooper zůstal neoblomný. “Kde ho můžu najít?”

Archeologova rozhodnost a odvaha se Kouzelnici líbila. Na chvíli se mu zadívala do očí, zkoumala ho, přemítala o jeho slovech. Prohlížela si ho od hlavy k patě a odhadovala jeho síly.

“Jestli je váš Bůh tak mocný,” řekla, “a tak moc mu důvěřujete… ať vám pomůže rozluštit tato slova.” Potom s posměšným výrazem začala zpívat na melodii písně Ha-Raphy nějakou báseň ve zvláštním jazyce.

Dr. Cooper poslouchal pozorně, dokud neskončila a potom se zeptal: “Hádanka?”

Pobaveně se usmála. “Neznáte odpověď?”

Dr. Cooper na moment zapřemýšlel a potom zavrtěl hlavou. “Možná proto, že nehraji o životy svých dětí.”

Mara mu potměšile odpověděla: “Ale budete, Jacobe Coopere, ještě budete.”

Dr. Cooper se jí chystal zeptat, co tím míní, ale předešla ho: “Vaše návštěva skončila. Jste propuštěni.”

Sokol a Vlk - teď už bez své strašidelné masky - vyvedli Cooperovy z domu Kouzelnice a vraceli se s nimi stejnou cestou, kterou sem přišli. Dr. Cooper si hned, jak se octli venku, vytáhl poznámkový blok a zapsal si divná slova písně, kterou mu Mara zpívala. Zatím mu připadala nesmyslná. Snažil se na píseň a její slova zeptat Sokola a Vlka, ale jejich dva strašliví průvodci zatvrzele mlčeli a tvářili se tajemně.

Jejich cesta nečekaně odbočila, takže se nevraceli do obřadní jeskyně, kde byli Cooperovi zajati. Sokol a Vlk je raději vedli po úbočí kopce, vyschlým korytem řeky a potom vzhůru hodně příkrým svahem k vrcholu jiného kopce, kde se zastavili. Až teď Cooperovi poznali, kde jsou: v údolí pod sebou mohli vidět tábor, malou skupinku stanů postavenou u odkrytého filištínského chrámu Dágona. Jeff a Bill tam seděli u ohně, ozbrojení, obezřetní a napjatí.

Sokol vrátil dr. Cooperovi jeho zbraň a potom se s Vlkem vydali na zpáteční cestu; jejich úkol byl splněn. Cooperovi se hnali z hory do tábora.

Dr. Cooper si všiml, že Bill zvedá pušku. “Bille! To jsme my!”

Užaslý výraz obou mužů byl téměř komický, chvíli se jen mlčky dívali, ale pak se jim obličeje rozzářily nadšením a začali hulákat: “Doktore! Jayi! Lilo! No, sláva Pánu!”

Pak následovala objetí, smích a vyptávání.

“Mysleli jsme, že jsme o vás najisto přišli!” řekl Bill se slzami v očích.

“Nevěděli jsme, co si počít!” dodal Jeff.

“No,” řekl dr. Cooper, “máme pro vás spoustu zážitků, ale co Talmaj Ben-Arba? Nevíte o něm něco?”

“Vůbec nic,” řekl Jeff.

“No teda!” zabručel Bill. “Takže teď se nám ztratil dokonce i on?”

“Nevím. Ten velký chlapík je tak mazaný, že těžko říct, jak si poradil.”

“Tak povídejte, co se dělo s vámi?”

Cooperovi se na sebe podívali a nemohli se dočkat, až budou ten neuvěřitelný příběh vyprávět.

“Hned vám všechno povykládáme, ale nemohlo by to být u nějakého dobrého jídla?” zeptal se dr. Cooper.

Shlukli se okolo ohně a Bill zatím rychle otevřel pár konzerv.

“Chtělo by to nějaké dříví na oheň,” rozhlédla se Lila.

“Fajn,” řekl dr. Cooper, “ale nechoď moc daleko.”

“Jasně.”

Odešla ke kopcům hledat suché větve.

Dr. Cooper kousl do sušenky, začal vyprávět o jejich zážitku se svatými muži Jahrimů a velmi záhadnou Marou Kouzelnicí. Bill a Jeff byli ohromeni. Jay se přikrčil, jenom když si na to vzpomněl.

Nemohl se zbavit otázky, která mu přišla na mysl: “Tati, ta hra na hádanky, co s tebou hrála… Co tím sledovala?”

Dr. Cooper se zhluboka nadechl. Stále cítil napětí toho okamžiku a byl moc rád, že už je to za ním. “Potvrzuje to výrazný filištínský vliv na jahrimskou kulturu. Dokonce i Samson prošel takovou zkouškou v knize Soudců - jedná se o starý filištínský zvyk dobírat si lidi a prověřovat je hádankami.”

“Hm, mně se to vůbec nelíbilo. Co kdybys odpověděl špatně?”

Dr. Cooper jenom potřásl hlavou. “No, chvála Bohu za Jeho milost. Kdyby mě tak nerozčilovalo, jak je pan Pippen lakomý a jak pan Andrews prahne po moci, tak by mě možná správná odpověď nenapadla. Ale Mara musela mít nějaký důvod pro všechny ty hry. Jako by mě testovala a to nejen ve vědomostech, ale i ve fyzické zdatnosti. Nejdřív mě prověřila hádankou a potom vražedným útokem toho muže ve vlčím převleku.”

“Musím říct, že sis počínal skvěle!” řekl hrdě Jay.

“To si očividně pomyslela i ona.” Přitom dr. Cooper vytáhl zápisník a četl si záhadná slova písně, kterou zpívala. “Ale nemyslím si, že ta hra už skončila.”

“Co to máš?” zeptal se Bill.

“Píseň… hádanku… něco takového. Je to skoro jako by nás vyzývala. Jakmile zjistila, že neodejdeme, dokud se nesetkáme s Enakem, ať už je to kdokoliv či cokoliv, zazpívala mi tuto píseň… a jestli je to další filištínská hádanka, musí to být nějaký klíč, aspoň kousek informace, které se můžeme chytit.”

“Přesně, doktore!” ozvalo se zničehonic z temnoty, která obklopovala tábor, až sebou škubli.

Všechny zbraně, které měli, drželi okamžitě v rukou a mířili na ten dunící hlas.

“Ale, ale,” řekl Talmaj Ben-Arba a vkročil do světla ohně, “znovu se setkáváme a znovu se mi dostává ozbrojeného přivítání?”

Dr. Cooper vyskočil na nohy a posunul si bezděky klobouk do týla, což svědčilo o jeho velkém překvapení a zvědavosti.

 

V tomto typu krajiny nebylo zrovna příliš suchého dříví, vhodného na oheň. Krátké pichlavé křoviny byly velmi houževnaté, jen tak mohly přežít v této drsné přírodě, a člověk kolem nich nenašel skoro žádné suché větve. Lila našla jen tu a tam pár klacíků a právě se rezignovaně rozhodla, že se vrátí do tábora s poloprázdnou náručí.

Ohlédla se. Ojoj. Obešla kopec, a teď už ztratila výhled na tábor; uvědomila si, že to není bezpečné. Rozhodla se vydat zpět.

Co to bylo? Znělo to jako dětský pláč. Stála velmi tiše a naslouchala. Ozvalo se to znovu a znělo to hrozně zoufale.

Položila dříví k mohutnému balvanu, aby si to místo dobře zapamatovala a šla za hlasem.

 

Ben-Arba nečekal, až se ho dr. Cooper začne vyptávat a sám začal vysvětlovat: “Dostal jsem se ven jinou cestou, doktore. Hrobky mají mnoho východů pro toho, kdo ví, kde je najít. A co se týče vašich úvah o Maře Kouzelnici a jejích zašifrovaných hádankách… ano, odhadl jste ji dobře. Její slova opravdu dávají smysl tomu, kdo je umí rozluštit. Bylo by moudré, uvažovat vždycky o každém slovu, které řekne… každém písmenu každého slova.” Vzhlédl vzhůru k obloze a řekl rozčileně: “Měsíc sestupuje níž!”

Dr. Cooper se o měsíc ani trochu nestaral. Předtím, než cokoliv řekl, si Ben-Arbu jen dlouho, dlouho prohlížel. Nakonec pokynul velkému muži, aby si sedl na kámen u ohniště. “Posaďte se, Talmaji. Musíme si promluvit o pár věcech.”

 

Lila si všimla, že se najednou setmělo a pozorovala, jak měsíc zapadá za horu. Teď opravdu váhala, zda má pátrat po onom plačícím hlasu nebo utíkat zpátky do tábora. S rychle rostoucí tmou tu bylo nepříjemně.

Náhle se to ozvalo znovu - hrozný nářek, někdo byl v nesnázích! Teď už mu musela být hodně blízko. S každým krokem se k němu přibližovala. Zaslechla to někde pod sebou. Nedaleko v dolní části kopce byla hlubší strž. Odtud pláč vycházel.

Našla cestičku, která vedla dolů. Zjistí, co to je, a pak se hned vrátí do tábora. Srdce jí začalo bušit. Cítila, že se od tábora už příliš vzdálila.

 

Dr. Cooper a Ben-Arba spolu seděli u skomírajícího ohně. Dr. Cooper se tvářil vážně a měl co dělat, aby z Ben-Arby něco vydoloval.

“Pokračujte,” řekl dr. Cooper, “chci, abyste mi řekl všechno, co víte o té Kouzelnici.”

Ale Ben-Arba stále upřeně hleděl k horizontu. “Brzy měsíc zapadne za tamtu horu. To bude Ha-Raphova chvíle.”

“Tak odpovězte na mou otázku!” I trpělivost dr. Coopera měla své meze.

Ben-Arba otráveně vzdychl a s nechutí odpověděl: “Zaujalo mě, co jste řekl o hádankách. Slova Mary Kouzelnice vždy vyjadřují víc, než si myslíte. Například odpovědi na hádanky: lakota a moc”

“Vybrala tyhle hádanky záměrně?”

Ben-Arba se znovu zahleděl na měsíc: “Za chvíli už to bude.”

 

Lila se dostala ke kraji strže a světlo její baterky zachytilo malé bílé stvoření.

“Kůzlátko!” Hned se jí zmocnil soucit.

Malá kozička uvázla v jámě ve skále, mečela a klopýtala sem a tam a nemohla se dostat ven.

Lila hledala cestu, kterou by k ní sestoupila. Našla úzkou pěšinu vinoucí se dolů a zavolala: “Vydrž, malinká! Hned jsem u tebe!”

 

Ben-Arbu zajímal jen a jen měsíc. “Doktore, neřekl jsem vám toho už dost? Můžeme se přesunout k něčemu důležitějšímu?”

“No dobře. Co pořád máte s tím měsícem?”

Ben-Arba si přitáhl svou pušku, rozčilení mu jiskřilo v očích. “Dnešní noc je noc oběti, doktore! Za úplňku Jahrimové předkládají Ha-Raphovi oběť. Cokoliv mu nechají, ať je to ovce nebo koza nebo pytle s obilím, do rána to beze stopy zmizí. Něco se toho zmocní. Pokud si pospíšíme, možná se nám podaří uvidět, co to je!”

Dr. Cooper a ostatní nevěřili svým uším. Vyskočili na nohy.

“Měl jste mi to říct dřív!” vyhrkl dr. Cooper.

“No, já jsem se snažil!” odporoval Ben-Arba.

Potom všem došla stejná věc: “Kde je Lila?”

Ben-Arba chytil dr. Coopera za rameno. “Lila - ta dívka - ona tady není?”

“Ne, ona…”

Ben-Arbův vzrušený a nepokojný výraz se změnil v čiré zděšení. “Ona je… tam venku?”

 

Lila se přidržovala trávy a opatrně lezla do jámy. Kůzlátko k ní přispěchalo a očichávalo jí nohu.

“Už je to dobrý, malá - už jsem tady.”

Pohladila a podrbala kůzlátko a pak…

Začala hrát flétna.

Lila ucukla rukou od kůzlete, jako by do ní uhodilo. Poslouchala. Flétna zaznívala zdálky, ale jasně mohla rozpoznat melodii. Píseň Ha-Raphy.

 

Dr. Cooper, Jay, Bill a Jeff byli okamžitě zmobilizováni a vyzbrojeni jako malá armáda; Ben-Arba zrovna tak. Vyřítili se z tábora a následovali Ben-Arbu.

“Je to daleko?” zeptal se dr. Cooper.

“Záleží na tom, kam položili oběť,” odpověděl Ben-Arba. “Ve skalách je plno jam a puklin, ve kterých se nechávají oběti, musíme najít tu, kterou si vybrali pro dnešní noc.”

“Lilo!” volali, ale odpověď nepřicházela.

Pak je Ben-Arba zarazil. “Pšš…”

Všichni to teď zaslechli. Hlasy, které se postupně přidávaly a vyhazovaly jakousi děsivou melodii.

“Volají k němu!” vysvětlil Ben-Arba. “Ani nehlesněte, prosím vás! Kdo vkročí na místo obětování, je synem smrti. Obrátili byste jejich šípy proti nám!”

Dr. Cooper upřeně naslouchal. “Jako by ten zpěv vycházel z té strže tamhle dole.”

“To je možné, je tam jedno z obětišť,” řekl Ben-Arba. Vydali se tedy tím směrem a šli podle zpěvu. Měli pocit, že vcházejí do černé a hrozivé bouře.

 

Lila byla polekaná. Všude kolem ní ve skalní strži zněla a vracela se s ozvěnou píseň Ha-Raphy. Hučela jí v uších, až se roztřásla. Zvedla kůzle do náruče.

“Pojď, malá.”

Opatrnými, ale spěšnými kroky začala šplhat z jámy. Jeden krok, další, přidržela se tady, chytla se támhle. Začínala pochybovat, že se dostane ven včas.

Vyjekla a srdce se jí zastavilo. Přímo nad hlavou spatřila strašnou démonickou tvář, příšernou masku visící na dřevěném kůlu a zírající dolů na ni. Teď už byla k smrti vyděšená.

 

Družina dr. Coopera našla malou otýpku dříví. Pod ní se vinula cestička dolů do strže. Ben-Arba začal cpát náboje do zásobníku své pušky. Ostatní udělali to samé a pospíchali dolů po cestičce.

 

Lila se zoufale snažila najít pěšinu ze strže. Měsíc teď už zapadl a temnota všechno přikryla. Spěchala kupředu, svítila baterkou všemi směry. Kůzle v jejím náručí bylo velmi neklidné.

“Co se děje, malinká?” zeptala se.

Na pokraji horizontu, zmizela hvězda. Potom hned nad ní zmizela druhá. Bylo naprosté ticho.

Ale Lila mohla cítit něčí přítomnost. Jala se dál hledat pěšinu. Zdálo se, že ji našla a vydala se po ní.

Další hvězdy mizely, jedna po druhé, výš a výš na obloze. V prostoru, ve kterém zmizely hvězdy, se začala rýsovat postava. Rostla zlověstně, vyrůstala postupně ze země.

Lila konečně našla pěšinku a přidala do kroku. Kůzle začalo mečet.

 

Ben-Arba vedl všechny k okraji strže. Něco tam uviděl. S tlumeným výkřikem si to zamířil z kopce.

Ostatní sebou trhli.

“Co se děje?” zeptal se Bill. Jay to zahlédl první a nebyl schopen slova. Jen dloubl do svého otce a ukázal prstem.

Dr. Cooper to uviděl a pádil dolů za Ben-Arbou.

 

Lila pokračovala ve výstupu do kopce, snažila se najít mezi skalisky nějakou cestu, kůzle se jí přitom v náručí vrtělo a mečelo. Viděla, že postrašené zvíře už déle neudrží.

“Fajn, odtud už to zvládneš,” řekla a postavila ho na zem.

Kůzle se hnalo do kopce jako o život.

Lila měla hrozný strach, ale uvědomovala si, že musí zachovat chladnou hlavu. Běžela po cestě a snažila se nepanikařit.

Za ní stál neslyšně ohromný černý stín, který se tyčil do oblak. Měl postavu jako člověk, pozoroval ji a přibližoval se k ní.

KAPITOLA ŠESTÁ

Talmaj Ben-Arba a dr. Cooper se krátce zastavili u skalního útvaru. V dálce před sebou viděli Lilu, jak šplhá na skaliska a utíká jako o život. Hned za ní mohli vidět obrovskou, černou, příšernou věc, tmavý stín podobný člověku, který pohlcoval svit hvězd a zastíral zem pod sebou.

“Enáááááááku!” zakřičel Ben-Arba, z jeho pušky se zablesklo a modrý plamen z hlavně ozářil skály.

Uslyšeli Lilin výkřik. Dr. Cooper byl na cestě k ní. Jay, Jeff a Bill mu byli v patách. Kůzle běželo splašeně vedle nich. Zahlédli Lilu ležící na zemi, ale onen stín už neviděli.

“Kryjte nás!” nařídil dr. Cooper a Jeff s Billem zůstali nahoře s namířenými puškami a on s Jayem šplhali ze skály.

Píseň Ha-Raphy přešla v hrozný hlasitý nářek, jako pláč nesčíslných duší padajících do pekla.

Ben-Arba zůstal na skalnatém vrcholku, pušku ve střehu, oči napínal do tmy. Snažil se prozkoumat každý stín, každou puklinu mezi skalami, každé tmavé místo v krajině pod sebou, které by mohlo být jeho terčem. Nevěděl, jestli tu věc trefil. Nic neviděl.

Kolem ucha mu náhle prosvištěl šíp. Zamířil a vystřelil na malý pohybující se stín. Další šíp se odrazil od skály těsně u jeho nohou. Jahrimové útočili!

Dr. Cooper a Jay dorazili k Lile. Chytila se svého otce a držela se ho, mlčela, neplakala, jen lapala po dechu. Nečekal na nic a nesl ji zpátky nahoru na stezku.

Hrozivý, bojovný pokřik Jahrimů se vzedmul kolem nich jako vzteklé vlny. Dr. Cooper spěchal na cestu a vyhýbal se šípům a kopím nesa Lilu. Jay šel jako stráž za ním. Jeff a Bill se drželi nahoře, pozorovali okolí a snažili se odhalit zdroj nepřátelské palby.

Jahrimové, v temnotě nikým neviděni, šplhali po skaliscích s rychlostí kamzíků.

Ben-Arba hledal vhodný úkryt, zatímco pátral po terčích. “Šílenci! Fanatici!” řval na ně spolu se sprostými nadávkami v různých jazycích. Otáčel se, rozhlížel a střílel naslepo všude kolem. Ale šípy stále přilétaly z temnoty a on neviděl žádného útočníka.

Kolem proběhli Cooperovi; přidal se k nim a vystřelil ještě párkrát jen tak naslepo.

“Najednou nejsou tak ustrašení!” zavolal na něj dr. Cooper.

“Nejsou, když je s nimi jejich bůh!” odvětil Ben-Arba.

“Neviděl jste, kam odešel?”

“Zmizel, doktore, a my pojďme udělat to samé!”

Doběhli zpátky do tábora, z dosahu vražedné spršky kopí a šípů. Pronásledovatelé tam za nimi nešli.

Co se týká ducha, té věci, toho hrozného boha jménem Enak Ha-Rapha, byl pryč. Prostě jen tak zmizel!

 

Tu noc si v táboře moc klidu neužili. Všude okolo, skryti v temnotě, naříkali na horách Jahrimové, stále volali k Ha-Raphovi, stále bědovali a naříkali, hulákali a skučeli, ploužili se tuhou trávou a lezli po skalách. Noc byla černá a atmosféra prosycená hrůzou. Všechno - hory, blázniví lidé v nich ukrytí, jejich křik a nářek a duch sám - se zdálo hrozně blízko a strašně nebezpečné, jako lavina zla, která je každou chvíli zavalí.

Ben-Arba, Bill a Jeff, všichni po zuby ozbrojeni, hlídali kolem tábora. Dr. Cooper, Jay a Lila seděli ve stanu u lampy. Lila od té chvíle, co ji našli ležet ve strži, ještě nepromluvila. Stále se třásla, její pohled byl nepřítomný, snažila se najít nějaká slova, ale nebyla schopná. Jay a dr. Cooper ji jen pevně drželi a modlili se. Doufali, že jejich modlitby přehluší i tíživé zvuky zvenčí.

“Viděla jsem ho, tati,” řekla Lila náhle.

Objal ji. “Já vím.”

“Viděla jsem ho,” opakovala prostě proto, že musela. “Viděla jsem ho.”

“My taky,” řekl Jay.

“Byl tam. Díval se přímo na mě.”

Dr. Cooper měl na jazyku spoustu otázek, ale věděl, že bude lepší počkat. Potřebovala se uklidnit.

“Viděls, jak je vysoký, tati?”

Dr. Cooper jí raději neodpověděl.

“Viděls, jak je vysoký?” zeptala se znovu.

“Nejsem si jistý,” řekl nakonec, “viděl jsem ho jen z dálky, takže těžko říct.”

Lila se pokusila přemýšlet. “Nikdy v životě jsem neviděla nikoho tak velkého.”

Dr. Cooper se odvážil zeptat: “Byl to muž, Lilo?… Podobal se člověku?”

Snažila se vzpomenout si, ale nakonec jen zavrtěla hlavou. “Viděla jsem jen jeho oči. Díval se přímo na mě a…” Zarazila se a chvíli jen strnule zírala. “Chystal se mě zabít, že?”

“Pššššš…” chlácholil ji dr. Cooper a přitáhl si ji. “Už je pryč. Teď jsi v bezpečí.”

Přes plátěné stěny stanu však stále slyšela kvílení Jahrimů. Slyšeli ho všichni tři.

Necítili se bezpečně.

 

Necítili se bezpečně po celou noc. Naštěstí netrvala moc dlouho, většinu už jí měli za sebou. Brzy se nad údolím vyhouplo slunce. Ještě předtím, než se rozednilo, se Jahrimové rozešli po krajině a jejich křik ustal. A jak tma ustupovala dennímu světlu, strach pomalu opadával. Bill a Jeff už mohli vidět jasněji, a tak se cítili mnohem bezpečněji. Ben-Arba se dokonce natáhl na zem a na chvíli si zdříml.

Dr. Cooper vylezl ze stanu, ještě když byla obloha růžová a ve vzduchu bylo stále cítit trochu napětí. Byl unavený, ale krok měl pevný a pohled odhodlaný. Přisedl si k Billovi a Jeffovi k ohni, kde každé ráno chystali snídani.

“Díky za hlídání.”

“Není zač, doktore,” řekl Jeff. “Vyspal jste se trochu?”

“Zatím mi to stačí. Děti spaly několik hodin.”

“Jak je na tom Lila?” zeptal se Bill.

“Myslím, že z nejhoršího je venku. Jak se vám hlídalo?”

“Střídali jsme se,” vysvětlil Jeff, “trochu jsme se vyspali, ale moc ne.”

Dr. Cooper si všiml chrápajícího Ben-Arby schouleného na písku na kraji tábora. V rukou stále ještě svíral pušku.

Otočil se zády k Ben-Arbovi a čelem k Billovi a Jeffovi. Mluvil přidušeným hlasem: “Už mě nebaví dolovat z Ben-Arby informace. Bille, byl bych rád, kdybys mohl zajet džípem do Gatu a rozjet tam pátrání. Snaž se o tom chlápkovi zjistit co nejvíc - odkud skutečně pochází, jestli tu má někde rodinu a jak dlouho už se zajímá o ten takzvaný poklad. Na to, že není zdejší, toho nějak moc ví. Určitým způsobem je do celé věci zapleten, myslím osobně zapleten a já chci přesně vědět jak.”

“Jo,” řekl Bill, “už je na čase. Pojedu tam dopoledne.”

“Půjdu si s ním před snídaní prohlédnout to obětiště za denního světla. Počkej, až odejdeme a pak odjeď, snad si ničeho nevšimne.”

Ozvalo se ospalé zafunění. Ben-Arba se probíral ze spánku.

“Ojojoj…” zamrmlal, rozhlížeje se. “Takže ta noční můra je za námi?”

Dr. Cooper se rozhlédl po okolních kopcích. Byly teď tiché a prázdné, tak jako dříve. Vypadalo to, jako by se jim všechny ty noční děsy jen zdály.

“Tak co, chlapi, za jak dlouho bude snídaně?” zeptal se posléze.

“No, můžu ji udělat kdykoliv,” řekl Jeff.

“Fajn, tak na nás ještě hodinku počkej. Pojďte, Talmaji, mezitím se trochu projdeme.”

Ben-Arbovo husté obočí se zvedlo. Zašklebil se a natáhl se po pušce.

Bill si vzal klíče od džípu.

 

Cesta zpátky na obětiště se zdála ve dne mnohem delší. Asi proto, že jim nešlo o život. Šli po cestě velmi obezřetně, sledovali každé hnutí ve skalách, zkoumali každý zvuk. Nic se nedělo a všude panovalo mrtvé ticho. Podle toho, co mohli vidět a slyšet, byli ve skalnaté pustině sami.

“Hele, suvenýr,” řekl Ben-Arba a zvedl z písčité cesty šíp. Ostří bylo z kvalitní oceli. Ukázal ho dr. Cooperovi. “Tou hranou byste se mohl holit, doktore.”

Dr. Cooper přisvědčil. Ben-Arba si nechal šíp a pokračovali v cestě.

To ráno měl Ben-Arba trochu upovídanější náladu. “Ohledně toho filištínského vlivu jste se nemýlil. Kdysi se Jahrimům vůbec neříkalo Jahrimové. Ve skutečnosti byli jedním z kmenů Filištínců. Uctívali Dágona a všechna ostatní filištínská božstva - dokud se nesetkali s Ha-Raphou.”

“Minulou noc jste ho nazval Enakem,” řekl dr. Cooper.

Ben-Arba se trochu zajíkl, ale potom se usmál a trochu se uchichtl. “Jste všímavej, doktore. Ano, znám jeho jméno.”

“Co ještě víte?” Ben-Arba pokrčil rameny.

“Možná už je vhodný čas o tom mluvit.” Přehodil si pušku pohodlně přes rameno a začal. “Enak se místním lidem ukázal před deseti lety a tehdy se stali Jahrimy, Těmi Ustrašenými. Předtím se neměli čeho bát. Žili v těchto kopcích po generace jako poslední potomci Filištínců a nikdy se nezabývali faktem, že půda původně patřila Enakimům, strašlivým obrům. Proč by taky měli? Potomci Enaka už tu nežili, podlehli nájezdům Izraelitů pod vedením Jozueho. Ano, přežívalo zde několik rozptýlených potomků, například Goliáš, kterého zabil David, ale tito obři žili mezi Filištíny tak dlouho, až se nakonec stali Filištíny. To je naposled, co o Enakimech kdy kdo slyšel… až donedávna.”

“Kdy se objevil sám Enak?”

“Říká se, že se Enakův duch vrátil, aby ovládl zemi, která mu kdysi patřila. Uvedl se jako hrozný, krutý, krvežíznivý duch, který vyžaduje uctívání a oběti!”

“A Mara Kouzelnice?”

“Přišla do vesnice s tím, že je jeho kněžkou. Panuje teď nad Jahrimy a oni ji poslouchají v bezmezném strachu před Enakem.”

Blížili se ke strži, kde našli minulou noc Lilu a viděli své vlastní stopy vedoucí chvatně odtud. Přesvědčili se, že mají nabito a vydali se dolů.

Vešli do strže, kde našli další šípy a pár kopí.

“Na to, že je Jahrimů jen pár stovek ozbrojených mužů, se rychle shromažďují k útoku,” poznamenal dr. Cooper.

“Hrnmm, ale vždycky minou,” řekl Ben-Arba.

Potom spatřili jámu, kde bylo uvězněno kůzle. Teď ve dne nevypadala tak tmavě a děsivě a nedělalo jim problémy sledovat cestičku, která se k ní svažovala.

Ben-Arba se na místě zastavil. Pak to dr. Cooper spatřil také.

Tam, ceníc zuby, visela na dřevěném kůlu krutá démonická maska zdobená kožešinou a peřím. Zubila se, křivě se usmívala a zírala obrovskýma vypouklýma očima do jámy.

Na druhé straně jámy, naproti této ohavné podívané, stála jiná - kozí lebka připevněná také na dřevěném kůlu a ověnčená barevnými pentlemi, které poletovaly ve větru. Také zírala do jámy. Byly zde ještě další divné předměty. Když dr. Cooper a Ben-Arba přistoupili blíž k jámě, mohli jich napočítat celkem deset. Lebky zvířat, masky a potom jakési malé vyřezávané předměty, podobné totemům. Dr. Cooper si všiml, že několik z nich připomíná převleky jahrimských svatých mužů, které měli na sobě v obřadní jeskyni. Všechny hleděly do jámy.

Ben-Arba si je prohlížel a vysvětloval: “Všechny nějak souvisejí s obětí minulé noci. To bylo včerejší svaté místo.”

Dr. Cooper se hloubavě díval do jámy. Nebyla moc hluboká, jen asi dva metry a napříč měřila asi sedm metrů. Skalnaté stěny byly příkré, dno písčité a jednotvárné.

“Takže odsud ta věc včera vylezla,” řekl a hledal způsob, jak sešplhat dolů.

Ben-Arba zůstal nahoře, zbraň v pohotovosti a dr. Cooper sestoupil na hladký písek. Připadal si jako v malé aréně s deseti ošklivými diváky, kteří sledují každý jeho pohyb. Prozkoumal dno jámy, ale nic ho neupoutalo. Nenašel jiné stopy než Liliny a kůzlete.

“Co prosím vás čekáte, že tam objevíte?” zeptal se ho Ben-Arba.

“Nějakou stopu, předpokládám. Jestli ta věc byla skutečná, musela se sem nějak dostat. Musela po sobě nechat nějaké stopy nebo něco.”

Ben-Arba jen pokrčil rameny. “Možná ano, možná ne. Duch žije svým vlastním způsobem.”

Dr. Cooper procházel pomalu jámou a prohlížel si skalnaté stěny. Žádné průrvy ani škvíry, žádné nápadné spáry.

Pojednou se zastavil - něco vypadalo podezřele. Na druhém konci jámy byla prohlubeň v písku asi o velikosti talíře, ale byla zčásti zavátá čerstvým nánosem písku, jako by se ji někdo pokoušel zamaskovat. Opatrně se k ní blížil, vážil každý krok.

Co mohlo tu malou prohlubeň v písku vytvořit? Co bylo…

Půda pod jeho nohou se trochu propadla. Rychle ustoupil a písek se začal pohybovat.

Ben-Arba natáhl kohoutek své pušky. “Co to je, doktore?”

Dr. Cooper ustoupil ještě o pár kroků a sledoval ten zvláštní úkaz.

Vypadalo to, jako by se pod pískem najednou otevřela díra. Písek plynul dolů k hlubokému středu, jako zrnka do kávomlýnku. Propadlina se rychle rozšiřovala.

“Zpátky, doktore, zpátky!” křičel Ben-Arba.

Dr. Cooper vyskočil z písčitého dna a vlezl si na výstupek na stěně jámy; nepřestával pozorovat písek, mizící v útrobách země, jako by ho něco zespodu odsávalo. Potom pohyb ustal stejně záhadně, jako začal, písek se usadil a dno jámy bylo znovu hladké a ploché.

“Co to bylo, doktore?” zeptal se udiveně Ben-Arba.

Dr. Cooper byl fascinován a zmaten. “Já… nemám nejmenší tušení,” zavrtěl hlavou.

V ten okamžik se ozval zvuk, který přerušil nehostinné ticho: mečení kůzlete. Ben-Arba vzhlédl vzhůru ke kopci a uviděl je.

“Oběť, doktore,” řekl.

Dr. Cooper vyšplhal z jámy a sledoval, jak k nim kůzle klopýtá přes skaliska, bílý kožíšek mu zářil na slunci.

“Přátelský chlapík, že?” poznamenal.

Kůzle přiběhlo nejdřív k Ben-Arbovi, který ho párkrát podrbal za ušima. Pak si všiml obojku na jeho krku a dřepnul si, aby si ho prohlédl.

“Hmmmm. Ano, byla to oběť, dar starého pastevce, Jednonohého. Na obojku je jeho značka.”

Dr. Coopera to velmi zaujalo. “Pastýř, kterému chybí noha? Toho jsme potkali!”

Ben-Arba koukal do kopců a přemýšlel nahlas: “Kůzle je volné a živé. Enak Ha-Rapha nedostal včera v noci svůj dar, díky nám, kteří jsme se do toho zamíchali. Překazili jsme jeho obětní rituál a někdo za to bude muset zaplatit.”

“Co říkáte?”

Ben-Arba se podíval přímo na dr. Coopera a řekl: “Říkám, že pastýř by mohl být ve vážném nebezpečí, a to naší vinou.”

 

Domek malého pastýře, Jednonohého, stál na opačné straně kopce než kamenná vesnice Jahrimů. Ben-Arba znal cestu a všichni z tábora se vydali za ním - nikdo neměl chuť zůstat sám. Spěchali a doufali, že všechno dobře dopadne, ale zároveň se obávali nejhoršího. Muži si nesli zbraně a očekávali potíže. Kůzle běželo napřed, těšilo se domů.

Obešli kopec a konečně spatřili skromné kamenné obydlí postavené ve stráni kopce. Kousek od něj stály ohrady pro kozy. Po pastýři nikde ani stopy.

Dr. Cooper se instinktivně přikrčil, ostatní také. Něco tu vůbec nehrálo.

“Zase další modly,” řekl.

Jay a Lila poprvé uviděli divné obřadní pomůcky Jahrimů. Kolem dokola malého pastýřova domku byly rozmístěny lebky, masky, dřevěné totemy - všechny na divoce obarvených kůlech, směřovaly čelem k pastýřově obydlí a byly zdobeny pentlemi, kožešinami a peřím.

“Už tu byli,” řekl Jeff.

Ben-Arba řekl pomalu: “A bojím se, že on už tu byl taky.”

Ben-Arbův pohled nasměroval jejich pozornost k velkým černým supům kroužícím vysoko nad nimi. Další mrchožrouti stáli na skále nad kozími ohradami. Řvali na protest, že byli vyrušeni.

Dr. Cooper šel první a skupina pomalu sestupovala z kopce. Slunce pálilo a těžký vzduch přinášel velmi nepříjemný zápach. Supi zakřičeli a popolétli o několik metrů výše k vrcholu kopce, pak o pár dalších a potom ještě výše, jak se vetřelci přibližovali. Zdálo se jim, že masky na kůlech se jim svým odporným zubatým výrazem vysmívají.

Za chvíli se jim naskytl hrůzný pohled do kozí ohrady.

Kozy, bylo jich asi dvacet, ležely mrtvé, poházené v ohradě, jako by tu řádil tajfun. Bílé kůzle přeskočilo rozbitou branku a mečelo, když našlo svou mrtvou matku.

Nikdo nebyl schopen slova. Všichni jen zírali na tu podívanou, dokud se dr. Cooper neodlepil z místa a nevydal se k domku, čímž prolomil onu atmosféru zděšení. Ostatní šli za ním, trochu se loudali a rozhlíželi se kolem sebe.

Dr. Cooper obešel roh domu a zastavil se na místě, vyčkával a poslouchal, oči na stopkách. Kývl na Ben-Arbu a Jeffa, kteří přišli blíž. Když oba muži uviděli to co on, odjistili si zbraně.

Jay a Lila také velmi pomalu obešli roh a zůstali stát v bezpečné vzdálenosti.

Domku chyběly dveře - ve stěně byla probourána ohromná díra. Všude ležely poházeny ostré kameny a třísky toho, co kdysi bývalo dveřmi, se válely roztroušené všude kolem.

Dr. Cooper vykročil vpřed, zbraň v ruce a odvážil se podívat dovnitř. Hned se však odvrátil a zadržel je všechny svou rukou.

“Jayi, Lilo,” snažil se ovládnout svůj hlas, “běžte prosím támhle a čekejte na nás.”

Ukázal na malé otevřené prostranství kousek dál od domku. Poslechli ho a odběhli. Když odešli, Jeff a Ben-Arba popošli a přidali se k dr. Cooperovi.

Ben-Arba nahlédl do domu a tvář se mu okamžitě stáhla děsem a odporem. Jeff byl šokovaný. Musel se opřít o zeď a zhluboka dýchat, aby se vzpamatoval.

Ben-Arba našel v suti jim známou hůlku a ukázal ji ostatním.

“Jednonohý pastýř,” řekl dr. Cooper za všechny, “přišli jsme pozdě.”

Jeff vrtěl hlavou zděšením a údivem. “Lovil jsem grizzlye a kodiaky, ale nesetkal jsem se s tím, že by některý z nich udělal něco takového.”

Ben-Arba byl podivně tichý. Dr. Cooper viděl na jeho obličeji naprostý strach, strach, který tam předtím nebyl.

Ben-Arba cítil, že se na něho dr. Cooper dívá. Vysoukal ze sebe: “Je o tolik krutější…”

“Co jste říkal?” zeptal se dr. Cooper.

Ben-Arba mumlal spíš sám pro sebe: “Stala se z něho příšera… je mnohem horší… Byla to jenom koza, jenom jedna malá koza… Tohle nemusel udělat…”

Hned poté se ozval křik Jaye a Lily: “Tati! Hej, všichni!”

Muži jako na povel vyběhli z domku a oběhli roh, zbraně v rukou, v očekávání nejhoršího.

Jay a Lila byli v pořádku - právě něco našli na zemi. Muži běželi, aby se na to podívali.

“Ach!” vydechl Ben-Arba.

Dr. Cooper si klekl na koleno, trochu si postrčil klobouk a pomalu přikývl.

Tam před nimi, na měkkém kousku země, byla první jasná známka toho, co tu bylo: stopa. Dr. Cooper podržel své předloktí těsně nad ní, loket nad patou, natažené prsty mu sahaly bez pár centimetrů až k prstům na noze stopy. Co se týče prstů, bylo jasně znatelné, že je jich šest.

Pohlédl na ostatní, zvláště na Ben-Arbu. “No, hádám, že je to dobrá i špatná zpráva.” Znovu se podíval na stopu. “Ta dobrá je, že duch nezanechává hmatatelné stopy. Takže teď víme určitě, že ta věc je fyzická, skutečná, živá. Špatná zpráva je…” ohlédl se k tomu, co zůstalo z pastýřova domku.

“Myslím, že jsou to všechno špatné zprávy,” řekl Jeff.

Ben-Arba byl viditelně otřesen. Jeho stará sebejistota byla pryč. “Jsou to velmi špatné zprávy, doktore. Nikdy dřív neprojevil Enak Ha-Rapha takovou krutost, takovou… zvrhlost. A nikdy předtím se nevzdálil tak daleko z hrobek, aby zabil.”

“Zabil?” zeptala se vyplašeně Lila.

Dr. Cooper jí jemně položil ruku na rameno. “Ten starý pastýř je mrtvý. Někdo ho zavraždil.”

S nemilosrdným načasováním podtrhl jeho slova drsným zaskřehotáním nedočkavý sup. Jay a Lila teď cítili stejnou tíživost, jakou mohli číst na tvářích ostatních, ten neodbytný pocit, že někde - nahoře v kopcích, mezi skálami, ukrytá v puklinách nebo možná ještě blíže, než se odvážili si představit - čeká obluda, tiše číhá a oni všichni jsou pozorováni, pronásledováni, loveni.

Lila se dívala na kůzle, které stále ještě olizovalo svou mrtvou matku a musela se zeptat: “To já jsem překazila tu oběť. Je to… je to má vina?”

Ben-Arba odpověděl velmi pevně: “Ne, dítě. Udělala jsi to, co bylo správné. To, co by udělal každý slušný člověk. Co se týče té bestie, co pro něj mohla znamenat jedna malá koza? To, co tu vidíme, je dílo démona, příšery. To on nese vinu.”

“A co Jahrimové?” zeptal se Jeff a prohlížel si všechny ty ornamenty. “Vypadá to, jako by si z toho udělali večírek.”

Dr. Cooper byl také zaujat maskami. Pohlédl na Ben-Arbu. “No, co si o tom myslíte vy? Napadá vás, co můžou znamenat?”

Ben-Arba mohl cítit, jak mu jeho pohled proniká pod kůži. Nakonec odpověděl: “Možná vím.” Popošel k maskám a důkladně si je prohlédl, jednu po druhé, všechny je obešel. Někdy potřásl bezradně hlavou, jindy se mu oči zúžily, jako by mu předmět něco říkal. Potom si stoupl doprostřed a očima přejel celý kruh, jako by četl.

Obrátil se k dr. Cooperovi a řekl: “Měli bychom se vrátit do tábora, doktore, a to rychle.”

KAPITOLA SEDMÁ

Jakmile uviděli tábor, Ben-Arba bolestně a vztekle zavyl a pronesl: “Věděl jsem to.”

Čekaly na ně nové tváře, celkem dvanáct, stály v kruhu kolem celého tábora, zíraly, šklebily se a posmívaly, jako by strážily toto místo. Stály tam kostry zvířat a ptáků, několik škaredých zubatých masek a lebky zvířat.

Dr. Cooper se nepřiblížil k táboru, dokud si ho dobře a dlouze neprohlédl. Všechno se zdálo velmi tiché a ani stany, ani vybavení nejevily žádné známky poškození.

Ben-Arba věděl, nad čím všichni uvažují a nakonec řekl: “Nemělo by nám nic hrozit. Jahrimové už udělali to, proč sem přišli. Jsou pryč.”

Přesto se chovali obezřetně, když váhavě vkročili do údolí. Když přišli blíž, všimli si mnoha čerstvých stop v písku, některé z nich byly ve tvaru kopyt zvířat. Byly to stopy převlečených jahrimských svatých mužů.

Tábor byl nedotčený. Zkontrolovali stany a zásoby - nic nezmizelo a nic nebylo zničeno.

“Takže,” uzavřel dr. Cooper, “přišli sem za jediným účelem - aby obklopili tábor těmi pohanskými modlami.” Dr. Cooper se podíval na Ben-Arbu. “Talmaji, ty masky, tam v domě Jednonohého, vám něco prozradily. Mohl byste nám říct - a myslím tím říct jasně - co můžou znamenat tyhle?”

Ben-Arba se hluboce nadechl, začal je obcházet a tak jako předtím důkladně zkoumal jednu po druhé. Z jeho výrazu se dalo usoudit, že odpověď na sebe nechá chvíli čekat a že z ní zřejmě nebudou moc nadšení.

Pak uslyšeli rachocení džípu. Bill se vracel a zvedal přitom oblaka prachu. Zastavil auto těsně nad táborem a zamával na dr. Coopera. Ten řekl Ben-Arbovi: “Dál na tom pracujte. Hned se vrátím.”

S tím rychle vyšel do kopce, kde čekal Bill. Zatímco Ben-Arba dál zkoumal a porovnával různé modly, dr. Cooper a Bill vedli soukromou debatu.

Bill mluvil uspěchaně a přidušeně. “Znají ho po celém Gatu. Skoro bych řekl, že je proslulý. Stačilo, když jsem vyslovil jeho jméno a lidé se se mnou dávali do řeči a chtěli vědět, co chystá.”

“Co tedy chystá?”

“Chce ten poklad, to je pravda, ale je úzce spjat se vším tady. Počkejte, až vám povím jak…”

Ben-Arba už hodnou chvíli čekal s vysvětlením a jakmile dr. Cooper a Bill sešli do tábora, spustil.

“Toto,” řekl a ukázal na velkou masku se škaredou, bílou tváří, “jste vy, dr. Coopere. Je to maska neznámého člověka, vetřelce, nevítaného cizince. A toto…” - Ben-Arba ukázal na dva výtvory po obou stranách bílé masky - “… jsou vaše děti. Ta se světlými vlasy je Lila a tato, symbol prvorozeného, je Jay. Tyto dvě další jsou pan White a pan Brannigan.”

Bill a Jeff se podívali na ošklivé tváře masek a zasmáli se.

“Ti Jahrimové nám teda moc lichotí, co?”

“Tahle s prázdnou tváří představuje neznámého nepřítele. Pravděpodobně tím myslí mě.”

Potom Ben-Arba přešel k velmi strašlivé, bledé masce se zděšeným výrazem, pocákané červenou barvou. “Tahle, hádal bych, představuje muže, o kterého jste přišli, Jerryho Friedena.”

“A co to všechno ostatní?” zeptal se dr. Cooper.

Ben-Arba přejel znovu všechny masky, jako by je četl. “Podávají stejnou zprávu, jakou jsme viděli u obětní jámy a potom u domu Jednonohého. Tyhle, se zastrašujícím výrazem, hovoří o velké síle a moci Ha-Raphy. Mrtví ptáci a zvířata znázorňují, jak krutý a nemilosrdný je a že neušetří nikoho. Lebky jsou symboly smrti a záhuby, a protože míří dovnitř, k nám, znamená to, že smrt a záhuba směřuje na nás. Je to způsob, jak Jahrimové odvracejí hněv svého boha, od sebe proti někomu a něčemu jinému.”

“Což je vlastně podstata oběti,” řekl dr. Cooper.

Ben-Arba přikývl. “Podle znamení u obětní jámy je Enak Ha-Rapha rozzuřený, protože cizinci vnikli do jeho hrobek. Jahrimové se báli, že ukojí svůj hněv tím, že půjde po nich, a tak mu obstarali kozu, na které by si vylil svou zlost a zabil ji. To se nepodařilo.”

“Díky mně,” řekla Lila s lítostí.

“Enak a jeho následovníci obviňují pastýře. Ví, že mluvil s vámi a vašimi muži a myslí si, že se mohl pokoušet zradit jejich boha. Znamení u domu Jednonohého mluví o jeho zradě, které se dopustil tím, že mluvil s vetřelci a dovolil jim překazit oběť. Také vypovídá o všech hrozných mučeních, kterými musel projít předtím, než byl Enak uklidněn. Tato znamení se vyplnila, jak jsme všichni viděli. Jelikož Enak nemohl zabít kozu, zabil majitele kozy.”

“A teď znamení obklopují nás,” řekl dr. Cooper.

Ben-Arba se snažil nedat na sobě znát zoufalství a strach, které ho přemáhaly, když pokračoval: “Enak je teď mnohem horší, mnohem větší zvíře, než kdy byl. Ještě stále zuří. Nejprve koza, pak Jednonohý. Na řadě jsou vetřelci, kteří se provinili…”

“Jahrimové se snaží poštvat Enaka na nás!” uzavřel Jay.

Ben-Arba se znovu podíval na všechny ty masky, které je obklopovaly jako strašlivá stráž. “Ta znamení vedla Enaka ke koze… a pak k pastýři… A dnes, až se úplně setmí, ho povedou sem. Enak Ha-Rapha si přijde pro nás!”

Ben-Arba se trochu chvěl, když mluvil a znovu kontroloval svou zbraň, ačkoliv to vůbec nepotřebovala a třásly se mu ruce. Snažil se vypadat statečně a silně, ale jeho strach byl zjevný.

Dr. Cooper pohlédl na všechna znamení, potom se krátce zadíval na přilehlé kopce a v hlavě se mu zrodil plán.

“Poslechni, Bille,” vypadlo z něj nakonec, “není nedaleko odsud cestou dolů malá osada? Myslím, že tam mají nějaký dobytek, ovce, kozy, drůbež…”

“Jo, to je,” odpověděl Bill. “Asi deset kilometrů odtud, tipoval bych. Proč vás to zajímá?”

“Hmmm,” udělal jen dr. Cooper a znovu pohlédl na kopce, “jen jsem myslel, že by se nám hodila nějaká sláma.”

“Sláma?” zeptal se Jeff.

“Ano. Stačily by tak dva žoky.”

 

Noc se snášela nad nevlídnou krajinou jako pomalá, tmavá opona a s temnotou se vracel známý strach z předešlé noci, stejný neklid proudící celým tělem, stejný úlek při každém zvuku. Okolo tábora stál pořád kruh malých pohanských stráží. Barevná znamení Jahrimů stále zírala do středu vykulenýma vzteklýma očima. Oheň praskal a plápolal, vrhal oranžové odlesky na průzkumníky sedící tiše okolo něj, čekající a mlčící.

Dr. Cooper seděl nehybně na kládě, rukou si podpíral hlavu. Jay a Lila leželi opodál ve spacácích. Bill a Jeff seděli na druhé straně ohně naproti dr. Cooperovi, mezi sebou měli položenou šachovnici, ale hra nepostupovala. Talmaj Ben-Arba stál sám mimo světlo ohně, držel něco, co vypadalo jako puška a tiše hlídal tábor.

Zvenčí vypadal tábor jako normální skupina nic netušících Američanů s domorodým hlídačem - s jedním rozdílem: jak plynula minuta za minutou, ani jeden člen družiny nepohnul jediným svalem. Dr. Cooper tam seděl, minutu za minutou, hlavu v dlaních. Ani Jeff a Bill neudělali jediný pohyb figurkou na šachovnici. Ben-Arba se nikdy nerozhlédl.

Dr. Cooper měl na sobě jiné boty - ty, které ho obvykle tlačily, protože byly ještě nové. Ostatní oblečení, které měl na sobě, bylo čerstvě vytažené z baťohu a nebylo zatím zašpiněné od prachu z pouště. Jedinou věc, kterou měl na sobě jako vždycky, byl klobouk se širokou krempou.

Ten samý starý klobouk, odpočíval na hlavě… nacpané senem.

Jeho tělo bylo ze slámy, narvané do náhradní košile. Nohy byly nahrazeny tyčkami ze stanu a senem, stejně jako paže. Jeho ruce tvořil náhradní pár rukavic. Byl zadumaný, myšlenkami daleko odsud.

Jeff a Bill nebyli také skuteční a Jay a Lila rovněž. Ben-Arbova ohromná postava byla chytře vyrobena z větví keře.

Vysoko ve skalách nad táborem sedělo šest napnutých lidských bytostí a celý dlouhý, tichý podvečer vyčkávalo, s puškami připravenými. Dr. Cooper a Ben-Arba se ukrývali přímo nad táborem. Bill, Jay a Lila drželi pozici asi třicet metrů od nich napravo, zatímco Jeff se skrýval asi třicet metrů nalevo. Z těchto tří pozic bylo možno vidět tábor z různých úhlů - nic do něho nemohlo vstoupit neviděno.

Dr. Cooper se podíval na hodiny. “Jedenáct třicet.”

“On se ukáže,” řekl Ben-Arba.

Jay a Lila neměli moc chuť si povídat. Oba mysleli na minulou noc a sledovali nervózně každý stín, který se zvětšoval nebo pohyboval. Stíny byly všude, těžké, černé a hrozivé, ale žádný se nehýbal, pouze v jejich fantazii… Neozývaly se sice žádné zvuky, ale oni už se poučili, že to nic neznamená.

Za chvíli bude noc nejtemnější. Znamení kolem tábora nechali na svém místě, sloužila svému účelu, volala k obrovi, vedla ho na toto místo. Skoro se zdálo, že ticho noci je pláštíkem, pod kterým se Enak Ha-Rapha ukrývá. Temnota je jeho domovem, jeho světem, jeho teritoriem - a jejich nepřítelem.

Den byl jejich přítelem a ochráncem, protože se zdálo, že světlo ho zahání jako každého ducha. Ale teď byla noc a oni všichni věděli, že přijde.

 

KAPITOLA OSMÁ

Ben-Arba se podíval na dr. Coopera a zeptal se: “Proč se tím zabýváte zrovna v takovéhle chvíli?”

Dr. Cooper znovu zkoumal svůj zápisník. “Jsem zvědavý, jestli by nám ta slova dnes v noci mohla nějak pomoct…”

“Hm. Píseň, kterou vám zpívala Mara Kouzelnice?”

Dr. Cooper přitakal. “Slabiky jsou podobné, ale slova nejsou kompletní. Nedávají smysl.”

“Mara je zlá žena. Svými hádankami si vás jen dobírá.”

“Ale neřekl jste mi snad vy sám, abych věnoval pozornost každému slovu, které řekne? Každému písmenu každého slova?”

Ben-Arba byl v úzkých. Na chvíli se podíval jinam, vzdychl a pak odpověděl: “Jak znám Maru, slova něco znamenají, ale člověk se většinou nikdy nedozví co.”

“A co ta dvě slova, o kterých jsme mluvili?”

“Jaká?”

“Lakota a moc.”

Ben-Arba vyfoukl nosem trochu vzduchu a olízl si rty. “A co s nimi?”

“Proč Mara použila ve svých hádankách právě tato slova?”

“Nevím.” Znělo to dost lživě.

Dr. Cooper se rozhodl ještě trochu přitlačit na pilu. “Musela je mít na mysli z nějakého důvodu.”

Ben-Arba se na dr. Coopera ani nepodíval, jen si pohrával s puškou. Nakonec odpověděl hodně kousavě: “Protože je pohlcena obojím, dr. Coopere. Hromadí Enakovy poklady a panuje jako tyran nad Jahrimy.”

“A přesto,” poznamenal dr. Cooper, “se zdá, že je zklamaná. Její hádanka říká, že lakota naplňuje srdce člověka, ale ten nemůže být nikdy spokojen.”

“Ona nemůže být nikdy spokojena!” odpověděl Ben-Arba.

“A co se týká moci, možná má moc nad Jahrimy, ale její hádanka říká, že moc vládne nad tím, kdo ji má. Předpokládáte, že se mi snažila říct, že všechna její moc panuje nad ní?”

Ben-Arba krátce vztekle přikývl. “A kdo vám to všechno řekl?”

Dr. Cooper vytáhl z kapsy malou Bibli a začal v ní listovat. “Je to jednoduchá pravda z Písma. Lakota je hřích a žádost po moci je hřích. Žalm 19, verše 12 a 13 říkají, že hřích většinou začíná v malém, jako naše malé nevinné tajemství. Možná začíná jen s trochou lakoty nebo jen s trochou touhy po moci, ale ta lakota a ta touha pomalu rostou, a my chceme postupně víc a víc, až se nám nakonec vymknou z kontroly a ony kontrolují nás. ‚Ať nade mnou nepanují’, se tu říká.”

Ben-Arba pohlédl dolů na tábor a jeho oči potemněly a planuly nenávistí, když promluvil: “Enak.”

Dr. Cooper souhlasně přitakal. “Enak nad ní panuje, že?”

Ben-Arba přikývl pomalu a neochotně: “Enak panuje nad nimi všemi, ale s tím bude po dnešní noci konec!” Pak dodal: “To vaše Písmo vám musí říkat všechno!”

“Ano, je to tak. Vlastně jsem tam teď náhodou našel vaše jméno.”

“Mé jméno není ve vaší židovské knize!”

“To tedy je - přímo tady. Arba.”

Ben-Arba se kysele usmál: “Jmenuju se Ben-Arba!”

Dr. Cooper se také usmál. “Slovo ben znamená syn, nemýlím se? Takže vaše jméno znamená Syn Arby.”

“Vaše slova jsou zbytečnější než hádanky Mary!”

“Počkejte, ještě jsem neskončil. V Bibli je muž, který se jmenoval Arba. Žil kdysi dávno, před Abrahamem a když si projdete úseky Písma, kde se vyjmenovává, kdo byl otcem koho, zjistíte, že Arba měl syna, který se jmenoval… Enak.”

Ben-Arba byl zticha a mračil se.

Dr. Cooper pokračoval. “Enak byl otcem Enakimů, rodu obrů a jeho tři synové se jmenovali Ahiman, Sheshaj… a Talmaj.” Talmaj Ben-Arba neřekl ani slovo, a tak dr. Cooper pokračoval. “Takže Enak byl synem Arby, což mě přivádí na myšlenku, že přestože si Enakimové říkali podle svého otce Enaka, zrovna tak si mohli dát jméno svého dědečka Arba. Potom by všichni používali jako poslední jméno Syn Arby, čili… Ben-Arba. Tito muži v Bibli by mohli být vašimi předky.”

Ben-Arba upíral oči na tábor pod nimi, svíral pevně svou pušku a zavrčel: “Vaše biblická hodina mě nezajímá, doktore.”

“Jen jsem myslel, že by vás zaujalo, jak přesná Bible je, vzhledem k tomu, že je vaše jméno tak známé v Gatu.”

“Vaše povídačky pokazí naši léčku!”

“Mohl bych se vás i tak zeptat na jednu věc?”

“Ne!” Ben-Arba skoro zakřičel.

Dr. Cooper se stejně zeptal: “Proč vždycky nosíte ty rukavice?”

Ben-Arba se otočil a vytřeštil na dr. Coopera oči.

Ale jejich rozhovor byl náhle přerušen. Oba muži sebou trochu trhli, když ticho prořízl jim známý, nepříjemný zvuk. Začal se odrážet ozvěnou a rozrůstat se všude kolem nich jako příchod samotné smrti - píseň Ha-Raphy, melodie, kterou zpívaly a kvílely stovky ukrytých, fanatických Jahrimů, kteří se teď skrývali ve stínech, puklinách a rozsedlinách kopců kolem nich. Vyluzovali jedno dlouhé, truchlivé zaskučení za druhým, jako vzdálené sirény, jako ječící hejkalové ve tmě.

Dr. Cooper byl ohromen. “Odkud se tu vzali? Neslyšeli jsme ani ‚ň’!”

Ben-Arba byl rovněž šokován a trochu otřesen, když se rozhlédl kolem. “Zřejmě se naučili pohybovat nepozorovaně a neslyšně, jako to dělá Enak.” Shlédl na tábor i na strašidelná pohanská znamení kolem něj. “Jejich duch dnes v noci obchází kopce a oni ho přivolávají.”

“Tati!” ozval se Jayův hlas.

Dr. Cooper byl ihned ve střehu. Podíval se na tábořiště dole.

“Tati!” přicházel odtud znovu Jayův hlas a zněl zoufale.

Ben-Arba ho slyšel taky. “Co… je to váš syn, dr. Coopere?”

Dr. Cooper vypadal zmateně. “Jayi!” zavolal pokud možno co nejtišeji.

Jay ve skutečnosti nebyl v táboře. Stále seděl v úkrytu s Billem a Lilou a slyšel, jak ho otec volá. Rychle se podíval na ostatní. Slyšeli to samé a byli zrovna tak překvapeni, že dr. Cooper přerušil ticho.

“Jayi, kde jsi?” zavolal znovu dr. Cooper.

Bill zašeptal: “Raději mu odpověz, než nás všechny prozradí!”

“Tady jsem!” napůl zavolal, napůl zašeptal Jay.

Ale dr. Cooper slyšel mnohem silnější hlas, který volal z tábora: “Tati, jsem tady dole!”

Dr. Cooper se zhrozil. “Jayi, co tam děláš?”

“Tati, pomoc!” nesla se Jayova zoufalá prosba zdola.

Dr. Cooper byl v mžiku na nohou. “Musím tam jít.”

Ben-Arba byl rozhořčen: “Co blázníte? Chcete, aby vás Jahrimové uviděli? Naše léčka…”

“Je to můj syn!” řekl dr. Cooper a přeskočil přes kámen, za kterým se skrývali a hnal se dolů z kopce.

“Chcete, aby vás viděl Enak?” protestoval ještě Ben-Arba. Ale dr. Cooper už byl daleko a neslyšel ho.

 

Jay viděl svého otce, jak běží a skáče z kamene na kámen a žene se dolů do tábora a byl vyveden z míry. “Co… co to vyvádí?”

“Jayi!” křičel dr. Cooper, “Kde jsi?”

Jay se podíval na Billa a Lilu, ale ti byli stejně užaslí jako on. Nakonec vykřikl: “Tati! Tati, já jsem tady nahoře!”

Ale dr. Cooper ho nezaslechl a dál zběsile uháněl do údolí.

 

Ben-Arba ho stále sledoval, nevěda co dělat a zmatený, co se vlastně děje. Ale pak mu to došlo. “Mara…” zašeptal.

Namířil pušku na tábor. Jediné, co mohl dělat, bylo být připraven.

 

Dr. Cooper se na chvíli zastavil a poslouchal. Byl jen asi patnáct metrů od tábora, kde ještě praskal oheň a slamění táborníci stále bez hnutí seděli.

“Tati…” donesl se k němu Jayův hlas. “Rychle!”

Vycházel z Dágonova chrámu. Dr. Cooper se rozhlížel, zbraň vytaženou, a spěchal na pomoc svému synu. Uběhl dalších pár metrů, díval se vpravo i vlevo, jestli neuvidí nějaké nebezpečí, potom udělal ještě několik rychlých kroků a stál u rozpadlých stěn chrámu.

“Jayi!” zavolal.

“Tady, tady!” ozval se Jayův hlas.

Dr. Cooper prošel otvorem ve zdi a ponořil se přímo do inkoustové tmy. Stěny chrámu vrhaly černý hustý stín. Jen Dágonova ošklivá hlava vystupovala v měsíčním světle ze stínu. Držel se zády ke stěně a napínal oči do tmy.

“Výborně,” ozval se Jayův hlas, “přišel jste právě včas.”

Dr. Cooper byl přimrazen. Odjistil svou zbraň.

Hlas byl falešný. Teď byl vyšší. Žaludek se mu sevřel hrozným zjištěním: Byl jsem podveden.

“Vy mě hodně milujete, že?” řekl Jayův hlas, který se postupně měnil. “Tak moc, že riskujete svůj život, tak moc, že odhalíte svou past?”

Dr. Cooper konečně poznal ten hlas. “Mara.”

Kouzelnice zašeptala: “Pojďte blíž, Jacobe Coopere, ale potichounku. Já jsem zachránila vás. Teď musíte zachránit vy mě!”

“Nevidím vás.”

Něco v rohu se pohnulo. Její šestiprstá ruka vystoupila ze stínu do měsíčního světla a pokynula mu. Teď mohl matně rozeznat i její tvář.

“Pojďte,” řekla.

“Vykročte do světla,” odpověděl, “nevěřím vám.”

“Musíte. Potřebuji vás -”

Ozval se škrtivý a dusivý zvuk. Ruka a hlava zmizely. Zůstalo jen ticho.

“Maro?”

Dr. Cooper uslyšel šustění padajícího písku. Čekal, zády stále přitisknut ke zdi.

“Maro?”

Žádná odpověď.

 

Ben-Arba něco zaslechl. Otočil se.

“Bác!”

Přímo za ním dopadlo na zem tělo. Byla to žena. Stříbrné vlasy, dlouhé šaty. Obrátil ji tváří vzhůru.

Mara Kouzelnice.

V písku, kousek od něj, byly obrovské šestiprsté stopy.

Ben-Arbovi se zastavilo srdce a začal ječet. Lopotil se s puškou a hledal spoušť. Nemohl myslet. Mířil zbraní sem tam, nahoru dolů. Nic neviděl. Nepřestával ječet.

 

“Zůstaňte tady,” řekl Bill Jayovi a Lile schovaným ve skalách. Běžel na pomoc Ben-Arbovi. Jeff z druhé strany vyběhl rovněž.

 

Dr. Cooper uslyšel Ben-Arbův nervy drásající křik a pádil plnou rychlostí zpátky na kopec.

 

Jay se zeptal Lily: “Vidíš něco?”

“Ne,” zašeptala Lila. “Kam táta šel?”

“Nevím. Zůstanem tady.”

 

Ben-Arba svíral svou pušku a vzrušeně ukazoval na stopy. Jeff měl svou pušku v pořádku a okamžitě přehlédl celou scénu.

“Nic tu není,” řekl.

Bill si klekl k ležící Maře. Něco nebo někdo ji napadl. Byla naživu, ale umírala.

Přiběhl dr. Cooper. Byl zhrozen tím, co uviděl.

“Maro!” řekl, ve tváři se mu zračilo zděšení. “Jak… jak jste se sem dostala? Co se stalo?”

“Enak Ha-Rapha… On je tichý, neviditelný… Nesl mě jak vítr,” řekla velmi slabě. “Talmaji…”

Ben-Arba si k ní klekl a dotknul se její tváře svou velkou rukou v rukavici. “Talmaji, měl jsi pravdu,” řekla mu. “Měla jsem tě poslechnout. Enak už není syn… Teď je můj bůh.”

“Ne, už jím nebude!” řekl ostře Ben-Arba. “Za tohle na sebe přivolal trest! Zaslouží si zemřít a zemře dnes v noci!”

Mara zavrtěla hlavou. “Nikdo ho nedokáže zničit, ani jeho silný bratr.”

“Pokud už není tvým synem, není už ani mým bratrem. Je naším nepřítelem, naším prokletím!” Ben-Arba se podíval na ostatní a snažil se vysvětlit: “Mara Kouzelnice… je má matka.”

Dr. Cooper přikývl. “A Enak Ha-Rapha je vaším bratrem. Bill se na vás byl zeptat v Gatu. My to víme.”

Mara se podívala na dr. Coopera. “Zachránila jsem vás, Jacobe Coopere. Enak tady byl, stál přímo za vámi jako stín, aniž jste to tušili.”

Ben-Arba hrůzou vytřeštil oči: “Ne… nic jsme neslyšeli…” S tím se zadíval znovu na obrovské stopy.

“Je rychlý jako stín a pohybuje se nehlučně. Není vidět a není slyšet.” Usmála se svým křivým úsměvem. “Ale já ho můžu vidět. Musela jsem vás odlákat, než se k vám dostal.”

Dr. Cooper byl zmaten. “Proč jste zachránila mě, svého nepřítele?”

Ukázala na doktorovu Bibli a odpověděla: “Už jste přece rozluštil mou hádanku, Jacobe Coopere. Odpověděl jste mi před mým trůnem a slyšela jsem, co jste řekl Talmajovi. Vy víte, kdo se stal mým největším nepřítelem.”

Dr. Cooper pochopil. “Lakota a moc”

“Enak,” odpověděl Ben-Arba.

Stará žena přitakala oběma. “Nejde mi o vás nebo o vaši malou družinu vetřelců. Ale váš nepřítel je zároveň mým nepřítelem.”

“Takže Enak vás opravdu ovládá,” řekl dr. Cooper.

“Uhodl jste,” potvrdila, “nejdřív byl mou loutkou, mou silou, mou zbraní. Ale než jsem si to stačila uvědomit, stal se mým vládcem, mým nejhorším postrachem a už jsem nad ním navždy ztratila vládu. Když jsem vás uviděla ve svém domě, pomyslela jsem si: Tento muž je smělý a zvláštní. Musela jsem vás vyzkoušet a dokázal jste, že jste skutečně odvážný a silný muž, který by se mohl postavit proti Enakovi a všechny nás vysvobodit.”

Dr. Cooper zavrtěl hlavou. “Ne. Ta odvaha a síla nejsou ze mě. Pochází od mého Boha. On je Ten, který mě posiluje.”

Usmála se pro sebe. “Potom ať vás a vaše děti váš Bůh ochrání, Jacobe Coopere. Pro mě už je pozdě.” Sotva znatelně pokývala hlavou a smutně řekla: “Lakota a moc mě vyřídily.”

“Váš vlastní syn vám udělal tohle?” zeptal se nevěřícně Dr. Cooper.

“Můj bůh mi to udělal. Rozhněvala jsem ho.”

Ben-Arba zamumlal: “Stal se z něho ďábel.”

“Je nějaký způsob, jak se mu můžeme dostat na kobylku?” zeptal se dr. Cooper.

“Ta píseň, Jacobe Coopere,” řekla. “Slova, která jsem vám zpívala.”

Dr. Cooper si vytáhl zápisník z kapsy u košile. “Ale… slova nedávají žádný smysl. Je jich jen půlka.”

“Existuje i druhá.”

“A kde?”

“Jeden pták spadl, jeden uletěl, tři byli chyceni. Život pro vaše děti, vytesaný v kameni.”

Dr. Cooper pohlédl na ostatní. Další hádanka!

 

“Jayi!” ozval se hlas dr. Coopera. “Lilo! Pojďte sem dolů, rychle!”

Jay a Lila to oba slyšeli. Trhlo to s nimi.

“Co… co zase dělá tam dole?” divila se Lila.

“Asi něco nevyšlo,” vyvodil si Jay.

Hlas dr. Coopera na ně zavolal znovu: “Pospěšte si! Musíte se odtamtud dostat dolů! Udělejte, co říkám!”

Hlas přicházel zdaleka, ze spodní části kopce.

“Tati, co se děje?” zeptal se Jay.

“Tiše! Jenom poběžte sem dolů, hned!”

Jay a Lila tedy ihned vyskočili a běželi za hlasem. Nerozsvítili své baterky, protože jim otec předtím nařídil, aby na sebe neupozorňovali. Takže teď dr. Coopera vůbec neviděli.

“Tati!” zavolal Jay tak tiše, jak mohl. “Kde jsi?”

“Tady dole,” přišla odpověď, “už na mě nevolej - jen si pospěšte.”

Mara rychle bledla a oni jí nemohli nijak pomoci.

“Hádanka, Maro,” prosil ji dr. Cooper, “prosím, řekněte nám řešení!”

Slabě a posměšně se usmála a zašeptala: “Takže vám to musím vysvětlit? Tak poslouchejte…”

Dr. Cooper se naklonil k jejím ústům, aby slyšel její nezřetelná slova.

Hned potom se odněkud z kopce ozval Jayův vzdálený hlas: “Tak jo, tati, jdeme!”

Bill ho zaslechl a zavrčel: “Řekl jsem jim, aby zůstaly, kde jsou.”

Jeff vyslal baterkou signál, který znamenal “NE.”

“Přece je dost chytrý na to…”

Dr. Cooper vzhlédl. “Co je to?”

“Děti. Musely si myslet, že je voláte,” řekl Bill.

Ale Mara zbystřila a vydechla: “Vaše děti!”

 

Jay a Lila běželi po skalách a rychle se řítili dolů z kopce.

“Ano, sem dolů, sem!” přicházel otcův hlas.

“Nevidíme tě!” řekla Lila.

“Jsem v pořádku. Hlavně se sem dostaňte, než se něco stane. Tam nahoře nejste v bezpečí.”

Mířili dolů do strže. Připadala jim povědomá.

 

“Co je s mými dětmi?” zeptal se Mary dr. Cooper.

“Já jsem napodobila hlas vašeho syna…” šeptala Mara v agónii.

“Já vím. Byl to velmi chytrý trik.”

Uchopila zoufale jeho paži. “Děti slyší váš hlas!” řekla, prudce oddechovala a pokračovala: “Věděla jsem, že byste riskoval cokoliv kvůli svým dětem a to jste taky udělal. Ale teď to ví taky Enak! On je volá!”

Hlava jí klesla do písku, když zašeptala v posledním smrtelném záchvěvu: “Enak…”

S tím zemřela.

Dr. Cooper chvátal po skalách, za ním Bill a Jeff, pušky v rukou, světla baterek se míhala nahoru a dolů, jak skákali po kamenech. Jahrimové teď zpívali hlasitěji, lkali, zpívali táhlou a nervy drásající píseň, jako by se tyto muže snažili zastrašit. Dr. Cooper a jeho dva muži se snažili je nevnímat.

Dostali se na místo, kde byli Jay a Lila schovaní, ale ti byli pryč. Svítili baterkami po zemi všude kolem a nakonec našli stopy v písku.

 

Jay a Lila klopýtali po cestě. Ze všech stran k nim doléhalo kvílení Jahrimů. Srdce jim tlouklo, kolena se třásla, odvaha je opouštěla.

Poslouchali, zda nezaslechnou otcův hlas, doufali, že nezanikne ve zběsilém pokřiku, který je obklopoval.

Potom ho uslyšeli. “Pojďte sem - rychle!”

Jay se zarazil: “Kde jsi?”

“Tady dole!” přišla odpověď. “Jděte po pěšině!”

Teď si Lila uvědomila, odkud zná tuhle pěšinu. Už po ní jednou šla. Zadržela Jaye.

“Jayi,” vykřikla, “tohle je ta pěšina do jámy, ve které jsem našla kůzle!”

“Jsi si jistá?”

Lila mu nestačila odpovědět. Dr. Cooper na ně znovu zavolal: “Děti, přidejte. Ať se vám nic nestane!”

Vyrazili. Jejich otec ví, co dělá.

 

Dr. Cooper, Jeff a Bill se hnali po cestě podle stop Jaye a Lily. Pak dr. Cooper přibrzdil a na chvíli se zastavil. Tam, uprostřed pěšiny, se objevil další pár stop, obrovských, šestiprstých. Některé z dětských stop byly uvnitř nich.

“Jdou za ním,” řekl Jeff.

 

Jay a Lila vešli do strže a blížili se k jámě. Už viděli démonická znamení Jahrimů obklopující jámu, šklebící se masky a lebky cenící zuby, fangle a křídla vlající jako strašidelné ruce.

Zastavili se. Všechno bylo stejné jako minulou noc: děsivý zpěv, skličující nehybný vzduch, těžké, temné stíny, šklebící se lebky a zírající masky. Lila vzhlédla ke hvězdám - ke hvězdám, které včera mizely jedna po druhé, jak před nimi rostla postava ducha. Budou dnes znovu mizet?

“Jayi,” řekla chvějíc se, “něco tu nehraje.”

Jay přikývl. “Taky se mi zdá.”

Zavolal: “Tati, jsi tam?” Tentokrát nikdo neodpověděl.

 

“Doktore,” řekl Bill, “myslím, že je vidím!”

Zastavili se a napínali oči, aby rozeznali postavy dětí dole ve strži.

“To musí být oni,” souhlasil dr. Cooper.

“Jsou přímo u kraje jámy,” všiml si Jeff.

Pink!

“K zemi!”

Pink! Pink! Šípy se odrážely od skály a hrot za hrotem poskakoval po zemi. Shůry se nesl vzteklý válečný pokřik jahrimských lukostřelců.

Tři muži se odplížili za blízkou skálu a hned jim nad hlavou prosvištělo kopí a zabodlo se do písku.

Bill namířil pušku na kopec. “Raději trošku odvedeme jejich pozornost.” Vystřelil nad jejich hlavy, zablesklo se a ozval se ohlušující třesk.

“Dobrá - už se schovávají,” řekl Jeff.

To byla chvíle, na kterou dr. Cooper čekal. Hnal se dolů po cestě, krčil se, uskakoval, vrhal se z úkrytu do úkrytu. Někdo ho shora ostřeloval a další šíp ho trefil do rukávu. Jeff musel lukostřelce zahlédnout - jeho puška zahřměla a burácela dál v kopcích.

“Jayi!” zařval dr. Cooper. “Lilo! Jsem tady nahoře!”

Jay a Lila se rozhlédli. Tohle byl hlas jejich otce. Chtěli se vyšplhat do kopce a utéct od jámy.

Pozdě! Náhle se kamenná římsa, na které stáli, zakymácela a převrhla se jako stůl, jak ji někdo zespodu vyrazil. Jaye a Lilu to vyhodilo do vzduchu a skutáleli se do měkkého písku v jámě.

Zdálo se, že dno jámy ožilo. Písek se začal pohybovat a propadal se pod nimi. Proudil do středu jako voda do odtoku. Sunul se, zaplavoval jim nohy a ruce a táhl je k hluboké díře, která se otevřela kus od nich a pohlcovala ho. Bránili se a svíjeli a snažili se vymanit, ale těžký písek jim v tom bránil.

“Tati!” křičel Jay. “Pomoc! Jsme tady na dně!”

Dr. Cooper se k nim snažil dostat. Ostrý šíp mu zazvonil u ucha a on se přikrčil za nějaký kámen. Proklouzl kolem něho a plazil se dál každou skulinou - kudy to jen šlo.

Jay držel Lilinu ruku a snažil se zabránit, aby ji písek pohltil, ale marně. Pomalu ho to polykalo taky a nebylo se čeho chytit, nedalo se to nijak zastavit.

Když dr. Cooper dorazil k jámě, písek sahal Lile po krk. Hodil sebou na okraj jámy a natáhl se dolů.

“Chyť se mé ruky, Jayi!” vykřikl.

Jay se natáhl po otcově ruce, minul ji, natáhl se znovu.

“Pomoz mi…” ozval se Lilin přidušený hlas, když jí písek přikryl ústa a nos.

Jay se chytil volnou rukou několika prstů otce. Druhou rukou pevně svíral Lilu. Dr. Cooper se ho pokusil chytit pevněji, ale písek se dál sunul do díry a vcucával Jaye dolů.

Lila už byla pryč a Jay byl v písku až po krk.

“Pane Ježíši, pomoz mi!” modlil se dr. Cooper. Mohl cítit, jak Jayův stisk povoluje, jak ho to táhlo do středu jámy.

Bill a Jeff dorazili k jámě a běželi jim na pomoc.

Jay pevně sevřel rty, jakmile mu písek pokryl obličej.

Teď se jeho ruka pustila úplně a dr. Cooper se po ní natáhl. Visel hluboko přes okraj.

Jayova hlava zmizela, jeho paže ještě chvíli mávala a natahovala se po otcově ruce, než se jim ztratila z dohledu.

Dr. Cooper seskočil z výstupku a dopadl na dno jámy. Písek se ještě pohyboval, ale díra se scvrkávala, jak ji písek začal zaplňovat. V posledním zoufalém pokusu vrazil ruku do díry a pátral po synovi.

Jeff se držel na výstupku a držel Billovy nohy a Bill držel dr. Coopera.

Ale už to nebylo třeba. Dr. Cooper klečel, hrabal se v písku a hmatal po svých dětech, ale písek nad dírou se zavřel a přestal se hýbat. Díra byla pryč a písek byl pevný.

Co to bylo? Ozvěna ve skalách? Vzdálené zavytí vlka?

Přicházelo to odněkud hluboko zespodu, pronikalo mezi kameny a pískem. Dr. Cooper se podíval na Billa a Jeffa, ti jeden na druhého a báli se říct, co to opravdu bylo.

Ale dr. Cooper věděl přesně, co to bylo - hlas Enaka Ha-Raphy. Obluda zpívala.

To on se zmocnil dětí!

KAPITOLA DEVÁTÁ

Pink! Další šípy! Kmitající oštěpy! Bill a Jeff skočili do jámy, aby se skryli. Našli si kryt a pak vytáhli své pušky. Dr. Cooper se přikrčil u kamenné stěny a sevřel svůj revolver. Šípy přilétaly ze všech stran. Jahrimové byli rozmístěni tak, že obklíčili jámu ze všech stran a nedalo se z ní uniknout. Padli do dokonalé pasti a věděli to.

Naneštěstí si to uvědomili i jejich pronásledovatelé. Okamžitě bylo slyšet dupání nad jámou, jak se k ní Jahrimové směle blížili. Potom se hned za šklebícími maskami a lebkami objevili bojovníci v kozích kůžích, tváře začerněné sazemi, pohled plný nenávisti a vraždy, jejich silné paže se oháněly luky a šípy. A u jednoho konce jámy stál Sokol a u druhého Vlk.

Na Vlkův příkaz bojovníci pozvedli své oštěpy a lukostřelci napnuli své luky.

 

Bylo to jako padat přesýpacími hodinami. Jay pustil Lilinu ruku a teď padal kamenným komínem do inkoustové tmy, obklopený a sevřený kaskádovitým proudem písku, který ho málem udusil. Zdálo se mu, že zaslechl obra výt.

Najednou komín vyústil do otevřeného prostoru a on se cítil na okamžik volný. Pak přistál a skutálel se z hromady měkkého písku, přičemž se na něj stále shora sypal proud štěrku.

Pak všechno ztichlo a nic neviděl. Kde to jsem? Už se chystal zavolat na Lilu, když…

Uf! Horký, drsný dech mu ovanul krk.

Okamžitě vyskočil na nohy a písek se z něj rozlétl na všechny strany.

Jej! Šlápl na cizí tělo.

“Au!” vyjekla Lila. “Jayi?”

Chytl ji a pomohl na nohy. “Něco za námi! Utíkej!”

Klopýtali vpřed v absolutní tmě, dokud Lila nenahmatala v kapse baterku. Našla spínač a rozsvítila ji.

Zjistili, že obluda je teď před nimi. Dvě obrovské žluté oči na ně svítily z temného tunelu.

Otočili se na podpatku a prchali opačným směrem. Běželi dlouhým točitým tunelem, který se zdál být bez konce, táhl se pořád dál a dál a mimo světla jejich baterky je obklopovala jen černá prázdnota.

“Jayi! Lilo!” duněl za nimi hlas dr. Coopera. “Vraťte se!” Potom hlas zhrubl a proměnil se do drsného temného hlasu neviditelného ďábla. “Vraťte se, Jayi a Lilo. Vraťte se a postavte se před svého boha!” Obluda se touto myšlenkou nadchla a smála se hlasitým, démonickým smíchem, až se zdálo, že se tunel otřásá.

 

Jahrimové se chystali vystřelit z luků a vrhnout své oštěpy a dr. Cooper užuž chtěl dát svým mužům příkaz, aby pálili. Neměl zkrátka na výběr.

Potom odněkud shora zaburácel známý hlas, který zakřičel něco v cizím jazyce. Vlk a Sokol vzhlédli, váhavě a se strachem. Ruce se jim roztřásly, oštěpy poklesly.

Ostatní bojovníci se otočili za hlasem a zamířili, ale pak se také zarazili a třásli se děsem. Začali si mumlat své náboženské písně, sklonili své zbraně a začali se stahovat.

Hluboký hlas se ozval znovu a Jahrimové odhodili zbraně.

Dr. Cooper a jeho muži s úžasem hleděli, jak všichni Jahrimové padli na zem a pomalu sklonili hlavy ke kolenům, jako by někoho uctívali.

Dr. Cooper hádal. “Ben-Arba.”

Uslyšeli, jak někdo schází dolů po pěšině. Pak, jako duch, se objevila ruka osvícená baterkou a držená vysoko, prsty roztažené. Jak se ruka přibližovala ke kraji jámy, oči jim sjely po paži dolů k tváři. Byl to Talmaj Ben-Arba, bez rukavic, ruku vztyčenou, aby byla dobře vidět.

Jeho ruka měla šest prstů!

Vykřikl další rozkazy na skupinu bojovníků a ti se odlepili od země, posbírali své zbraně a ustoupili od jámy.

“Můžete vylézt,” zavolal na trojici zalezlou v jámě.

Dr. Cooper, Bill a Jeff se rychle vyškrábali z jámy, rádi, že jsou naživu.

“Šestý prst Enakimů,” pronesl dr. Cooper.

“Mara je naučila, aby se ho báli ze všeho nejvíc,” řekl Ben-Arba.

“Stal se symbolem její moci. Když ona vládla svými šesti prsty, budu i já…” Rychle se ale podíval na dr. Coopera. “Aspoň do té doby, než zachráníme vaše děti.”

Jay a Lila zahnuli za roh tunelu. Měl slepý konec! Lila posvítila baterkou směrem odkud přišli, ale světlo nedosáhlo moc daleko. Neměli tušení, zda je někdo nesledoval až sem.

“Co… co teď?” zeptala se Lila vyplašeně.

Z hloubky tunelu se vracela ozvěna jejího hlasu: “Co teď, co teď, co teď?” Pak se přeměnila do dalšího příšerného smíchu.

Jay našel po straně úzkou chodbu. “Půjdem tudy!”

Uhnuli do ní, ale stále mohli slyšet, jak jim někdo funí za zády.

 

Ben-Arba měl Jahrimy pod kontrolou. Stáli s bázní a respektem v uctivé vzdálenosti, zírali na jeho zdviženou ruku a čekali na další rozkazy. Ben-Arba zabručel naštvaně a zdrceně: “Takže sem nás dovedla moc a lakota! Má matka je mrtvá a já teď velím jejím poddaným - kmenu krvežíznivých divochů!” Pohlédl na dr. Coopera a jeho dva přátele. “Takže jste mě odhalili, co?”

“Lidé v Gatu znají vás i vaši matku,” odpověděl Bill, “a slyšeli pověsti o… o příšeře, která se narodila ve vaší rodině.”

“Je to víc než příšera. Zázrak, něco, co se nevyskytlo mezi Enakimy už po tisíce let.”

Ben-Arba dal Jahrimům nějaká další nařízení a ti rychle znovu pozvedli své zbraně. “Teď je můžeme použít pro naši věc,” řekl a pokračoval ve vysvětlování: “Nezůstali jsme čistou rasou, ale smíchali jsme se s Filištíny a dalšími rasami, a obři se přestali rodit. Ale pak si můj otec, který zůstal čistým, šestiprstým Enakimem, vzal mou matku, čistou Enakimku, a přestože jsem já, jejich první dítě, byl jako všechny ostatní, kromě šesti prstů, tak druhé dítě…” Ben-Arba se odmlčel a potřásl hlavou v hrůze a údivu. “Snad její čarodějnictví způsobilo to, co se stalo.”

“Porodila obra,” dopověděl dr. Cooper.

Ben-Arba přikývl. “Když mu bylo devět, měřil už tolik, co já teď. Ve své bezbožnosti ho Mara pojmenovala Enak, zasvětila ho do svého čarodějnictví a vychovala jako příšeru, kterou by mohla využívat k zastrašování a ovládání lidí. To, co jste řekl o hříchu, lakotě a moci, je přesně ono, doktore. Enak se stal vtěleným hříchem, chodícím zlem a Jahrimové jeho obětmi. Mara jím děsila Jahrimy, aby nad nimi mohla panovat a zmocnit se zcela jejich pokladů…”

“Ale pak,” doplnil ho dr. Cooper, “začala moc, kterou vládla, vládnout jí.”

“Enak se velmi zdokonalil v násilí a teroru, jak jste měli možnost vidět. Ano, kdysi se skláněl před Marou, svou matkou, a ta mu rozkazovala. Ale to skončilo. Teď opravdu věří, že je bůh. Je z něj neovladatelný ďábel, nezastavitelný útočník, nezodpovídající se nikomu.”

Ben-Arba koukal do jámy a přitom si urovnával další myšlenky.

“Chce vás, doktore,” řekl nakonec. “Mohl mě zabít, když zahubil Maru, ale neudělal to. Jste trofej, kterou chce. Mara překazila jeho první pokus vás zabít, takže teď strojí jiné, ještě hroznější úklady.” Ben-Arba se podíval na dr. Coopera očima plnýma vzteku. “Ví, že milujete své děti; používá je jako návnadu, na kterou vás dostane.”

“Co s nimi udělá?” Ben-Arba řekl zpříma: “Bude je trápit a terorizovat, tak jako si hraje kočka s myší… A pak, ať už vás dostane nebo ne, je jistě zabije.”

 

Zdi, zdi, zdi! Hrobky byly bludištěm a jejich chodby vypadaly všechny stejně. Jay a Lila jimi probíhali bez nejmenšího tušení, kde jsou nebo kam jdou.

“Ne,” hlesl Jay, když narazili na další slepý konec. “Tenhle tunel vedl dál - vím, že vedl!”

“Taky jsem si to myslela,” přisvědčila Lila, “tuhle malbu jsem už viděla.”

Mínila tím ohavnou malbu na stěně, děsivý, násilný výjev podobný těm, které už viděli dříve. Vítězný válečník, divoch s krutýma očima na ně shlížel shůry ze stěny.

Chvíli tiše stáli. Neslyšeli nic kromě vlastního zchváceného oddechování. Lila posvítila baterkou do stran, bála se, co může objevit. Viděli pouze temný tunel, kterým právě přišli, ale nic víc.

“Lilo…” zašeptal Jay, “ztratili jsme se.”

“Vím,” připustila.

Zvuk. Lila vypnula baterku a plížili se podél zdi.

Přicházel z tunelu tak rychle jako vanutí větru. Prošlo to kolem nich a ucítili tlak vzduchu, který se před tím nesl.

Oba si pomysleli to samé. Minulo je to. Odhodlali se vrátit zpět. Vstali z úkrytu a vyrazili ve tmě rychle a tiše tunelem dolů.

ŠŠŠŠŠŠŠ! Lila tvrdě dopadla na zem a baterka jí vypadla.

Jay se ohnul a snažil se ji ve tmě najít.

Kopala, křičela, s něčím zápasila.

Něco ho odhodilo stranou jako mouchu. Svalil se na zem a hned ucítil bolest v zádech, protože dopadl na baterku. Rozsvítil ji.

Ruka! Jay uhnul, ale nebyla tak blízko, jak se zdálo.

Působila tak, protože byla obrovská. Vzdálila se. Světlo baterky zachytilo Lilu a dva obrovité prsty, které ji najednou upustily. Upadla na zem a zase rychle vstala a běžela jako vyplašené zvíře. Jay hned vedle ní. Tu si všimli další chodby vedoucí doleva. Předtím ji neviděli. Zahnuli a běželi tímto novým tunelem.

Věděli, že už dlouho běžet nevydrží.

 

“Dobře,” řekl dr. Cooper, “a co dál?”

Ben-Arba mrzutě potřásl hlavou. “Já… já nevím, doktore Coopere. Tyhle chodby… Enak je vybavil svými vlastními tajnými triky… Ta jáma s pískem je něco, co jsem předtím nikdy neviděl, jeho vlastní vynález.”

“Touhle cestou se dolů nedostaneme!” řekl Bill.

“Zkrátka nevíme, kudy se dát, abychom zachránili Jaye a Lilu.”

“Zatímco Enak zná každou chodbu, každý úkryt, každý trik!” řekl Ben-Arba. “Jestli je váš Bůh tak velký, teď je chvíle, kdy potřebujete jeho pomoc.”

Dr. Cooper už se modlil - vroucně a naléhavě. Bill a Jeff se k němu připojili, všichni tři muži se neohrabaně objali a sklonili své hlavy. Ben-Arba tam stál a sledoval je.

Pak se Jeff napřímil. “Doktore,” řekl, “myslím, že mi Pán něco ukázal. Hádanku, kterou nám dala Mara.”

Dr. Cooper se toho okamžitě chytil. “Ano, to musí být klíč.” Vytáhl notes a znovu se zadíval na divná slova. “Jak zněla ta poslední hádanka, kterou nám dala? Ta, která se rýmovala?”

Ben-Arba ji přeříkal. “Jeden pták spadl, jeden uletěl, tři byli chyceni. Život pro vaše děti, vytesaný v kameni.”

“Ó, Pane,” modlil se dr. Cooper dál, “prosím, dej nám řešení!” Potom, stejně jako v Mařině domě, k němu přišla odpověď. “Jeden pták spadl… to by mohl být Jerry Frieden.”

“Tři byli chyceni, jeden uletěl…” uvažoval Ben-Arba. “Vy sám, doktore, vaše dvě děti a já…”

“Naše setkání s Jahrimy v hrobkách. Já a děti jsme byli zajati, ale vy jste unikl,” doplnil ho dr. Cooper. “To je ono!”

“Pokračujte, doktore, pokračujte!” řekl Jeff.

Dr. Cooper se soustředil. Znovu se modlil a pročítal si hádanku. “Život pro vaše děti, vytesaný v kameni… Vytesaný v kameni, vytesaný v kameni…” Jeho modlitba byla zodpovězena. “Nápis?”

“Jaký nápis?” zeptal se Ben-Arba.

“V chodbě, hned pod větrací šachtou! Nedával žádný smysl. Chyběla mu písmena. A byl tam vyryt nedávno.”

“Aha! Mara přece řekla, že hádanka má dvě poloviny! Jednu půlku teď držíte v rukou…”

“A ta druhá je v té chodbě!”

“Můžeme se tam dostat chodbou, kterou jsem tehdy vylezl ven,” navrhl Ben-Arba. “Pamatuji si, kde má východ. Pojďte!”

 

Jay a Lila si museli odpočinout. Lila vypnula baterku a opřeli se o studenou kamennou stěnu chodby. Která chodba to byla nebo kam vedla, o tom neměli nejmenší zdání.

“Jayi a Lilo Cooperovi,…” ozval se děsivý dunivý hlas odněkud z inkoustově černého bludiště chodeb a vracel se ozvěnou.

Děti zamrazilo. Nedalo se prostě určit, odkud hlas přicházel.

“Zbytečně se snažíte mi uniknout,” řekl hlas. “Kdykoliv vás můžu chytit.”

Jay se dotknul Liliny ruky a zašeptal: “Neodpovídej mu. Může se snažit zjistit, kde právě jsme.”

Uslyšeli další spokojený smích a hlas pokračoval: “Ale poslouchejte mě. Existuje způsob, jak si zachránit život. Dát ho mně. Jsem jediný bůh, kterému musíte sloužit. Uctívejte mě a budete žít.”

Jay a Lila věděli, že ho nikdy nemohou uctívat. Zůstali zticha.

Enak Ha-Rapha znovu promluvil: “Uctívejte mě a zbohatnete. Podělím se s vámi o svůj poklad.” Nastala krátká pauza a pak je obr výhružným hlasem varoval: “Odmítněte se mi klanět a zemřete.”

Jay vzal Lilu za ruku a tiše se modlil: “Pane Ježíši, ty jsi jediný Bůh, kterému kdy budeme sloužit. Prosíme, pomoz nám z téhle hrozné situace. Pomoz nám něco vymyslet. Ukaž nám, co dělat.”

“Amen,” řekla Lila.

Nějakou dobu jen tiše stáli, obklopeni chladem a temnotou, bez ponětí o tom, jak blízko či daleko číhá nepřítel. Ale jak zůstávali potichu, cítili, jak jim Bůh dává svůj pokoj a mluví do jejich srdcí. Začali v klidu uvažovat.

“Myslím… myslím, že si s námi zahrává. Snaží se nás utahat,” zašeptal Jay velmi tiše.

“A myslím, že se mu to daří.”

“Takže bychom se měli přestat honit a místo toho měli začít myslet. Musíme na něj nějak vyzrát.”

“Ale on se umí pohybovat tak tiše. Nikdy nevíme, kde je.”

“A zná to tady jako doma a my vůbec.”

“Taky mě matou ty chodby. Jako by se měnily.”

“Anebo jsme opravdu popletení. Poslyš, co kdybychom vyzkoušeli tu fintu, co jsme se naučili. Tu, co se používá v bludištích.”

Lila to chvíli zvažovala a pak řekla: “Jdem na to.”

Jay položil lehce ruku na zeď a dali se velmi opatrně a tiše na pochod.

Kdysi jim dr. Cooper vysvětlil, že člověk se většinou dostane z bludiště tak, že položí ruku na zeď a jak jde, ruku ze zdi nespouští. Teď si to mohou prověřit v praxi.

 

Cesta byla úzká, obtížná a stále zatáčela, ale nakonec dr. Cooper, Ben-Arba, Jeff a Bill dorazili chodbou přímo pod větrací šachtu. S nimi šlo deset odvážných jahrimských bojovníků, teď pod vedením Ben-Arby, “svatého” potomka Enakimů.

“Tady je to,” řekl dr. Cooper a několik baterek ozářilo divné znaky na zdi. “Byl jsem si jistý, že ten nápis sem někdo vyryl nedávno. Mara musela vědět, že pokud by se do hrobek pokusili dostat vetřelci, zkusili by to právě tudy.”

“Hmm…” vydal Ben-Arba, “a tohle je její vlastní, podivné volání o pomoc.”

Dr. Cooper vytáhl blok a začal si pro sebe přeříkávat slova a zároveň prstem jel po řádcích nápisu.

“Výborně!” řekl si. “Tohle do sebe zapadá… a tohle… a tohle…”

Začal kapesním nožem vyrývat na zeď nějaká další písmena. Písmena a slova z bloku postupně vyplňovala mezery v nápisu.

“Vypadá to jako jakási báseň. Asi Mařino dílko.”

“Vždycky měla ráda verše,” řekl Ben-Arba.

“Tento řádek je celý.” Dr. Cooper začal pečlivě vyslovovat divná, cizí slova.

Hned nato začal jeden z Jahrimů na slova reagovat, vyměňovat si se svými rodáky pohledy a sám některá slova přeříkával.

Ben-Arba zvolal: “Doktore, on zná ty verše!”

Ben-Arba chytil bojovníka a přivedl ho blíž. Ukázal muži slova a začali spolu brebentit v jahrimském jazyce.

“Doktore,” řekl Ben-Arba, “říká, že další řádek by měl začínat…” Ben-Arba vyslovil další slovo.

Dr. Cooper se podíval do notesu, našel slovo a zapsal ho do mezery v nápisu. S bojovníkovou pomocí doplnil řádek, pak další a nakonec i ten poslední. Dvě poloviny Mařiny hádanky byly složeny.

Ben-Arba si výsledek prohlédl a vysvětlil: “Jednoduchý verš, doktore. V angličtině se nebude rýmovat, ale přeložit se dá snadno: Kdo se může postavit proti synům Enaka. Počítáme po dvanácti a jsme dva, já jsem drzý a naplňuji zemi, já jsem utekl a kráčím po zemi. Bohatství jednomu a ne druhému, kdo se postaví proti synům Enaka? Zbytek je rodinný rodokmen, jména našich předků. Není to moc poetické. A obávám se, že nám to také moc nepomůže.”

“Psala o svých dvou synech,” všiml si dr. Cooper. “Synech nebo potomcích Enaka, kteří počítají po dvanácti… jejich číselná soustava je založena na dvanácti místo na deseti, protože mají dvanáct prstů na rukou. Jeden naplňuje zemi. To bude Enak, protože je tady dole v hrobkách. Druhý utekl a kráčí po zemi…”

“A to budu já,” uvědomil si Ben-Arba. “Bohatství jednomu a ne druhému?”

Ben-Arba s lítostí přitakal. “Jedná se o bohatství, které jsem přišel ukrást, doktore. Mara a Enak věděli o ohromných pokladech Jahrimů, ukrytých někde v těchto hrobkách po generace. Schovali si je sem filištínští námořní lupiči. S Enakovou pomocí Mara ovládla Jahrimy a zmocnila se jejich pokladů.”

“A vás, jak jsem slyšel, vykopli,” dodal Bill.

Ben-Arba se podíval na dr. Coopera. “A už jsme zase u lakoty, doktore. Chtěli poklad pro sebe. Mě nepotřebovali, takže mě vyhnali, a to bez jediného halíře. Přísahal jsem, že se jim pomstím - vezmu jim poklad!”

“A my jsme vám v tom měli být nápomocní?” zeptal dr. Cooper.

“Nikdy bych ho nedokázal získat zpět sám. Ale když jsem tu uviděl vás a vaši partu, řekl jsem si: To jsou ti lidi, kteří mi pomůžou najít poklad!”

“A zase se dostáváme k lakotě,” řekl hořce dr. Cooper.

“Ošklivý hřích, doktore.”

“Můžeme si o tom později promluvit,” řekl dr. Cooper a obrátil pozornost znovu k nápisu na zdi. “Právě teď závisí život mých dětí na rozluštění tohoto Mařina hlavolamu. Řešení se musí skrývat někde v těch verších.”

 

Jay a Lila kráčeli chodbou, jednou rukou se vždy dotýkali stěny. Ušli už stovky metrů, narazili na několik rohů, dvakrát se vrátili, pak našli jiný tunel, šli jím, potom několikrát zabočili. Začínali pochybovat, zda se takhle vůbec někam dostanou, když vtom před sebou uviděli slabý oranžový svit.

Na moment se zastavili, poslouchali, neslyšeli nic. Možná je jim ta věc v patách, možná ne. Nedalo se to zjistit. Šli dál směrem k záři.

Tunel se svažoval. Konečně vpředu spatřili velký vchod s osvětlenou místností za ním. Připadal jim známý.

Jaye něco napadlo a zastavil se. “Rozsviť baterku a prohlédneme si zdi,” zašeptal Lile do ucha.

Lila rozsvítila a pomalu projížděla kuželem světla po zdech. Kus před nimi se něco zatřpytilo. Jay na to ukázal a Lila na to místo znovu posvítila.

Oba věděli, co to je: nástraha. Pevné, stříbrné vlákno natažené napříč tunelem bylo stěží vidět.

Jay se velmi pomalu vydal k němu a Lila mu svítila na cestu. Došel k vláknu a postupoval podél něj až k místu, kde bylo upevněno na protější zdi. Potom našel to, co hledal.

Lila šla za ním. “Co tam máš?”

Jay se pohyboval velmi opatrně kolem malého výklenku ve zdi a dával si pozor, aby nic neporušil. Lila přistoupila se světlem blíž a konečně uviděla blyštivé hroty šesti šípů, upevněných v napjatém samostřílu, ukrytém velmi vynalézavě ve zdi.

“Vsadím se, že tohle sem nastražil oni” řekl Jay.

“Jen se podívej, jak je to veliké!”

“Jdem dál.”

Podlezli velmi opatrně pod tenkým téměř neviditelným vláknem a vydali se dál tunelem směrem k místnosti.

Ano, tady už byli. Byla to obřadní místnost, kde se poprvé střetli s jahrimskými svatými muži. Oheň uprostřed teď hořel nízko a skomíralo v něm jen pár polen. Místo působilo tiše a zlověstně.

Ale Jay byl povzbuzen. “Príma. Potřebujem jen najít ten východ z jeskyně, kterým nás vyvedli Jahrimové a jsme v suchu!”

Postupovali přece jen pomalu. Lila svítila baterkou před ně dolů i do stran a dávali si pozor na léčky. Až potud na žádnou nenarazili.

Na zdech visela rozsáhlá sbírka obrovských zbraní: kopí skoro čtyři metry dlouhá, mnoho nožů různých druhů i tvarů, řetězy, šípy a také lesklý zakřivený meč velký jak dveře. Pohled na něj je jen popohnal ve snaze rychle se odsud dostat.

Kde jenom byl ten východ z jeskyně? Jay byl přesvědčen, že musel být na konci místnosti, ale zatím ho nespatřili. Zaváhali a rozhlíželi se okolo.

“Jsem si téměř jistý, že to bylo někde tady,” řekl Jay.

“Taky se mi zdá,” potvrdila mu Lila, “pamatuji si tyhle štíty, co tu visí. Procházeli jsme kolem nich.”

“Jo. Ale hlavně hlídej, co se děje za náma.”

Lila ztuhla a stiskla Jayovu paži. Ohlédl se a ona mu ukázala na zeď se zbraněmi.

Meč, ten zakřivený meč velký jako dveře, tam nebyl!

“Jayi…!”

V příští chvíli se octla na zemi, kam ji odhodily ruce jejího bratra.

PRÁSK! Meč protnul vzduch jako blesk. Zbraně, kameny, úlomky dřeva a kovu se rozletěly. Nebyl čas na rozmyšlenou. Rozběhli se napříč místností, zatímco meč zvedla do vzduchu hrozivá, nepředstavitelně obrovská ruka.

Ve slabé záři doutnajícího ohně zahlédli pouze siluetu obra, neuvěřitelně obrovský stín, který naplňoval celou místnost. Viděli odlesk ohně, který se odrážel na ostří meče, viděli temně žlutý záblesk démonových očí.

“Jayi!” vykřikla Lila.

Uskočili stranou právě ve chvíli, kdy meč udeřil jako hrom z čistého nebe a ze stěn vylétla kopí. Lila vyběhla jedním směrem, Jay druhým. Obr se zlověstně smál a šel po Lile. Dostala se do rohu. Obešel ohniště jediným krokem a stál nad ní. Jay našel velký lovecký nůž a vší silou ho hodil. Nůž se odrazil od obrova stehna. Ani se nepohnul, ale rána stačila na to, aby ho vyvedla z míry a narušila dráhu jeho zbraně. Ostří meče se mihlo nad Lihnou hlavou, sjelo a rozseklo dřevěné police, které se převrátily a sypaly svůj obsah na zem. Obr ztratil rovnováhu a klopýtl. Lila kolem něho proběhla, uhnula do stínu, pak se rozběhla po místnosti a hledala svého bratra.

Zahlédla ho. Zuřivě na ni mával. Připojila se k němu a rozběhli se zpět k tunelu. Jedním dlouhým skokem tam obr přistál a čekal na ně.

KAPITOLA DESÁTÁ

Muselo to být od Boha. Lile se hlavou mihl nápad a bleskurychle posvítila baterkou obrovi do očí.

Obrovy velké oči se bolestí na moment zavřely a to dětem stačilo, aby ho oběhly a vřítily se do tunelu. Lila nabírala na rychlosti, ale sotva uběhli pár metrů, Jay ji strhl do tmavého stínu v ohbí tunelu. Děsivě vykřikl, což Lilu nejdřív vylekalo, ale pak pochopila jeho plán a zakřičela také. Zůstali bez hnutí ukrytí ve stínu a snažili se ani nedutat.

Z místnosti problesklo mdlé oranžové světlo: obr vešel do tunelu. Běžel k nim neuvěřitelně rychle a tiše.

Modlili se - jen pár slov - a obluda proběhla kolem nich. Potom se ze tmy ozvalo hvízd hvízd, pak bolestivé zařvání a hlasité kovové zařinčení, jak obrovský meč dopadl na podlahu tunelu.

Strůjce se chytil do své vlastní pasti!

Jay a Lila vystřelili z úkrytu a uháněli opačným směrem, do obřadní místnosti. Musí existovat nějaká cesta ven.

 

“Ano!” řekl dr. Cooper nadšeně. “To je ono!” Ostatní se shlukli kolem něho, aby lépe viděli. “Podívejte se na tohle!” řekl dr. Cooper a ukázal na jedno místo v nápisu.

“Tenhle řádek protíná tenhle a na místě, kde se stýkají, je písmeno, které patří jak do prvního, tak do druhého.”

“Jako křížovka,” řekl Bill.

“To samé se opakuje tady, tady a tady dole… celkem dvanáctkrát.”

“Dvanáct,” řekl Ben-Arba, “šťastné číslo Enakimů!”

“Dvanáct různých písmen,” řekl dr. Cooper, “která se objevují v nápise v určitém pořadí a ani jedno se neopakuje.”

“Pokračujte, doktore,” vybízel ho Jeff.

“Tady je první písmeno, vpravo nahoře. A teď se podívejte tamhle na tu zeď!”

Všichni se otočili k místu, kam dr. Cooper ukazoval. Na protější zdi, trochu blíže k tunelu, byla velká kresba toho samého písmene, načmáraná na konci krátkého vodorovného stonku primitivní hrubě načrtnuté kytky.

“Zkuste ji prozkoumat,” požádal je dr. Cooper.

Jeff a Bill si ji zblízka prohlíželi, ale nezdálo se jim na ní nic zvláštního. Ben-Arba ji prozkoumal po svém. Bušil do ní rukojetí nože, pak protáhl obličej… a prokopl v ní díru!

“Ha!” zařval. “To je teda objev, doktore! Ta zeď je falešná!”

Dr. Cooper si spěšně naškrábal do notesu všech dvanáct písmen. “No, nápisy a kresby jsou v podstatě po celých hrobkách. Ale pokud je moje teorie správná, tak tato písmena, ve stejném pořadí jako se objevují v nápisu, by měla označovat cestu hrobkami až k pokladu.”

Ben-Arba vydal rozkazy svým novopečeným poddaným a ti začali rozbíjet stěnu.

“Takže jak najdeme Enaka?” otázal se Bill.

“Kde je tvůj poklad, tam bude také tvé srdce,” citoval dr. Cooper Bibli. “Enakovo doupě musí být blízko jeho pokladu. Odtamtud začneme.”

Jahrimští bojovníci odkryli chodbu za falešnou zdí a dr. Cooper do ní vešel jako první.

 

Jay a Lila pobíhali po obřadní místnosti a hledali jiný východ. Chodba, která vedla ven, tam nyní jednoduše nebyla a tunel, kterým kdysi s otcem a Ben-Arbou utekli, byl stále zahrazen obrovskou deskou.

Z tunelu se ozýval táhlý a chřestivý zvuk - obr se vracel!

Jay vzhlédl vzhůru ke stropu, k otvoru nad ohništěm. “Kdybychom tak uměli lítat!”

“Hele, co je tohle?” zeptala se Lila a prstem ukazovala na malou kulatou díru asi v polovině výšky stěny. Byla to zřejmě další větrací šachta.

Obr se blížil. Belhal se a nedokázal se už pohybovat tiše, ale stále se pohyboval rychle. Neztráceli čas.

Pod otvorem se, táhla římsa, ale ze země na ni nedosáhli.

“Jayi, co kopí?”

Běželi k vystaveným zbraním, popadli obrovské, čtyři metry dlouhé kopí a opřeli ho proti zdi, hrotem dolů. Jay Lile pomohl a ta se vyšplhala po kopí dost vysoko na to, aby se chytila římsy a vytáhla se nahoru.

Netvor se vřítil do místnosti jako vzteklý býk, stále třímal ohromný meč, zraněná noha mu krvácela.

Jay se vyškrábal po kopí a dostal se na římsu, právě když ho obr zahlédl.

Lila se vytáhla k díře a vlezla do ní. Teď se natáhla a podala Jayovi ruku.

Netvor se k nim hnal a jeho kroky otřásaly celou místností. Jay vyskočil do díry a zajel do ní v poslední vteřině. Velká ruka vystartovala a naprázdno hmátla do díry.

Jay a Lila se pustili šachtou dolů, z dosahu ruky, která kolem sebe šmátrala a pronikala stále hlouběji a hlouběji do šachty.

“Kam to asi vede?” zajímalo Jaye.

Brzy na to přijdou. Plazili se dál.

 

Dr. Cooper našel nad jedním vchodem mezi mnoha písmeny další ze seznamu. Prošli jím tedy, pak proběhli krátkým klesajícím tunelem a dostali se do velké místnosti plné džbánů, starých gobelínů a hliněných hrnců, které nepochybně obsahovaly starodávné svitky. Něco takového by byl pro každého archeologa úžasný objev, ale dr. Cooper mu teď nevěnoval žádnou pozornost. Díval se na další tři tunely, které vedly z místnosti. Všechny byly označeny, ale žádný písmenem ze seznamu.

“A co dál?” zeptal se Bill.

“Musí to tu někde být,” odvětil dr. Cooper.

Světla baterek se míhala po místnosti.

“Doktore!” zvolal Ben-Arba. “Támhle, na podlaze!”

Dr. Cooper uviděl načmárané písmeno. “To je ono! To je další písmeno. Zatím to sedí!”

Sběhli se k němu a společnými silami vytáhli těžkou dřevěnou výplň a objevili větší otvor, pod nímž se rýsovalo schodiště vedoucí příkře dolů.

Po jednom se protáhli otvorem a uháněli po schodech dolů.

 

Jay a Lila lezli po čtyřech, plazili se a prodírali dlouhou, úzkou šachtou a nakonec se dostali ke vchodu do další místnosti. Lila posvítila dovnitř. “Tý jo!”

Vchod byl asi v desetimetrové výšce starobylé pohřební krypty. Stěny a podlaha tu byly velmi zaprášené, špinavě šedé, vzduch zatuchlý a suchý. Prachem pokryté pavučiny vytvářely ve všech rozích krajkovité záclonky. Uprostřed místnosti ležely na ohromných pravoúhlých deskách tělesné pozůstatky čtyř Enakimů v masivních brněních, s meči po bocích. Za svého života museli být mocnými generály. Měřili aspoň tři metry, možná o něco víc Jedna kostnatá ruka vykukovala z pancíře - měla šest prstů.

“Páni, kdyby tohle mohl vidět táta!” řekl Jay.

Lila svítila do všech koutů a prohlížela si to tam. “Musí tady být hrozně vysoký strop… ani ho nevidím.”

“A já tady zase nevidím žádnou cestu ven. Určitě je to už hodně dávno, co to tu uzavřeli. Počkej - co je to tamhle?”

Lila namířila světlo na protější zeď, kde byla dřevěná hřídel a bronzová kladka.

“Pamatuješ si ty dveře z obřadní místnosti - ty, které spustili svatí muži? Tohle by mohl být mechanismus k dalším padacím dveřím,” řekl Jay.

“Páka je spouští, ale kladka a hřídel je zvedá.”

“No a kde jsou dveře?”

“Nevím. Možná se zvedne část stěny.”

“Napadá mě…”

“Co tě napadá?”

Lile se přemýšlením zkrabatilo čelo. “Víš, jak se nám zdálo, že se zdi v tunelech mění? Nikdy jsme nevěděli, kde vlastně jsme.”

Jay pochopil, kam míří. “A víš co?… Totéž se stalo poprvé, když nás pronásledovali svatí muži. Mysleli jsme, že jsme se vydali špatnou chodbou. Ale… ty z toho vyvozuješ, že Enak spouštěl a zvedal zdi jen proto, aby nás zmátl?”

“No… nějak tak. Takže jsme možná nikdy nebyli tak dezorientovaní, jak jsme se domnívali.”

“Ale proč by to dělal…” Pak mu něco došlo. “Ledaže by nás naháněl - víš, odřízl by všechny cesty kromě té, po které nás chce vést.”

“Takže ať už se vydáme kteroukoliv chodbou, vždycky ví, kam dojdeme. Musí nás vést na nějaké konečné místo.”

“Pokud jsme nepřekazili jeho plán, když jsme vlezli do téhle malé šachty.”

“Ale určitě ví, kam ústí.” Lila vykoukla z výklenku. Šachta byla dost vysoko nad podlahou. “Co myslíš? Zkusíme to?”

Znovu si prohlíželi místnost. Panovalo v ní mrtvolné ticho.

“Ticho jako… no jako v hrobě,” pronesl Jay.

“Hm, nic jiného nám nezbývá.”

“Risknem to.”

Jay se v šachtě zapřel a držel Lilu za ruce, ta se spustila co nejníže a skočila na zem. Jay vylezl, vyvěsil se na prstech, pustil se a se zaduněním přistál.

Plížili se potichu kolem suchých šedivých mumií, jako by se báli, že obry vyruší z tisíciletého spánku.

Jay na hřídel nedosáhl. “Ech… Tehdy byli lidi vyšší. Pojď, vysadím tě.”

Lila položila baterku na jednu z desek, tak aby světlo mířilo na hřídel. Jay sepnul prsty, udělal jí stoličku a nadzvedl ji.

Uchopila primitivní dřevěné zařízení. Zatáhla, ale hřídel se ani nepohnula. Zatlačila a hřídel se pomalu pootočila.

“Už ti to jde,” povzbuzoval ji Jay. “Pod tou zdí je teď škvíra.”

“Bude to chvíli trvat.”

“Snaž se.”

Lila táhla za hřídel vší silou a ta se začala pomalu, těžkopádně otáčet. Zeď se pomalounku zvedala. Hřídel se uvolnila a otáčela se lehčeji, Lile to šlo rychleji. Po několika otočkách se zeď o kousíček pohnula.

“Stoupá, stoupá,” křičel Jay nadšeně. Za jednou z šedých, zaprášených desek, se objevila malá, červená kapka, pak ještě jedna, pak další.

 

Dr. Cooper a spol. sestoupili na konec schodiště a octli se v další chodbě. Světla pobíhala po všech zdech, hledali další písmeno, tentokrát hranaté s tečkou.

Jahrimský bojovník na ně něco zavolal a ukazoval na jednu zeď. Tam, asi po šesti metrech, bylo nakresleno písmeno.

Ben-Arba vyzkoušel zeď. “Asi je to panel. Myslím…” - začal na něj na jedné straně tlačit - “…že by se měl dát odsunout.”

Ostatní se k němu přidali a zabrali. Stěna se pohnula.

“Další chodba,” oznámil dr. Cooper, když posvítil dovnitř. Byl už dost unavený, ale nevzdával se.

 

Lila dál otáčela hřídelí. Vlasy měla plné prachu, který se na hřídeli usazoval stovky let a teď se vířil a snášel se jí na hlavu. Dveře byly už asi půl metru vysoko.

“Jak to jde?” zeptal se Jay.

“Už moc nemůžu, brácho,” řekla.

Jay něco zaslechl. “Pšš.”

Nehýbali se.

Teď to slyšeli znovu. Kápnuti. Pak další drobné kápnuti.

Lila tiše seskočila. Jay vzal baterku a posvítil směrem, odkud zvuk přicházel.

Zahlédli jen krvavé kolo na podlaze.

BUM! Obří, šestiprstá noha přistála na zemi a zvedla se oblaka prachu. Místnost náhle zaplnil ohromný stín, potil se a kapala z něj krev.

Jay a Lila pelášili jako vyděšené myši a proplazili se pod zdviženou zdí. Obrovské tělo na ni narazilo a další šílený smích otřásl hrobkami. Vyrazili do temné chodby bez nejmenšího tušení, kam je zavede. Ještě nebyli moc daleko a uslyšeli, jak se deska roztříštila, když ji Enak prorazil.

 

“Slyšeli jste to?” zeptal se dr. Cooper.

Přikývli.

“To musí být Enak!” řekl Ben-Arba. “Blížíme se k němu!”

Běželi chodbou, kterou našli podle dalšího písmene. Proběhli vchodem do dalšího tunelu, ani se nepodívali, zda je označen písmenem; drželi se teď něčeho jiného - krvavých skvrn na zemi, které tvořily cestičku. Šli po ní.

“Někdo je zraněný, ale kdo?” přemýšlel dr. Cooper ustaraně.

Běželi vpřed za krvavými stopami. Pojednou jejich světla ozářila oblaka nedávno rozvířeného prachu.

“Opatrně,” řekl dr. Cooper.

Těsně před nimi podlaha tunelu náhle končila. Byla zakončena prudkým srázem, na jehož dně se rozprostírala starobylá krypta. Čtyři enakimští bojovníci tam leželi na věčném odpočinku a vyhaslýma očima hleděli na příchozí skupinu. Jahrimové vykřikli a stáhli se vyděšeně stranou.

Ben-Arba jim rozuměl. “Tohle je pro ně velmi svaté místo, doktore. Nemohou sem vstoupit.”

“Ale my budeme muset,” odpověděl dr. Cooper. “Podívejte.”

Posvítil dolů. V prašném oparu spatřili písmeno, už desáté v pořadí, umístěné nad ohromnou, právě proraženou dírou. Podlaha krypty byla silně potřísněna krví.

“Určitě se sem dostal touhle chodbou a skočil dolů.”

“Potom jsme mu přímo v patách!” řekl Bill.

Dr. Cooper zpozoroval v prachu také stopy dětí, překryté na mnoha místech velkými krvavými stopami obra. “Krvácí on,” oddychl si, “ale Jay a Lila nemají skoro žádný náskok.”

 

Jay s Lilou utíkali a utíkali nekonečnou tmavou chodbou. Za nimi, jako rány palicí, se nesly kroky Enaka. Kamenná podlaha se otřásala a chodbou to dunělo jako před blížící se bouřkou.

“Tak a má nás tam, kde chtěl,” zadýchaně ze sebe vyrazil Jay.

“Ať už je to kdekoli,” odpověděla Lila.

Brzy to zjistili. Chodba před nimi se zdála být osvětlena. Blížili se k další jeskyni a teď už viděli pochodně na zdech, které místo osvětlovaly žlutými, neklidnými plameny. Vyřítili se z chodby do jeskyně, pobíhali po ní a hledali rychle nějaký východ. Žádný neviděli.

Takže tohle musí být jejich konečná stanice, sem se je Enak snažil zahnat. Byli obklopeni gigantickým nábytkem: obrovská postel, vysoko se tyčící stůl, židle jako pro dinosaura, kamenné nástroje, které by mohli unést tak dva muži, několik nožů, kterými by se dal naporcovat i slon. V ohništi velkém jako garáž ještě doutnal oheň. Dostali se do obrova doupěte, do jeho domova pod zemí!

 

Jahrimové odmítali pokračovat v pronásledování, ať je Ben-Arba přemlouval sebevíc. Ani se nepodívali na čtyři enakimské obry ležící dole na deskách.

“Ať tady zůstanou,” řekl dr. Cooper. “Ale potřebujeme jejich kabáty a šátky.”

Ben-Arba jim to nařídil a Jahrimové odevzdali své kozí kůže a vlněné šátky dr. Cooperovi, který z nich uvázal tlustý provaz.

“Držte všichni tenhle konec,” řekl Jahrimům a Ben-Arba jim to přeložil.

Jahrimové zůstali stát nahoře a dr. Cooper, Ben-Arba, Jeff a Bill se spouštěli po jednom dolů. Srdce jim tlouklo a psychicky se připravovali na bitvu.

 

Enak se řítil ke svému doupěti jako rozjetý vlak.

Jay a Lila se rozběhli každý jinam. Běželi podél stěn a zoufale hledali nějaký východ, nějaké skryté dveře nebo panely, jakoukoliv cestu ven.

Zdálo se, že není šance na útěk.

Blížila se k nim smrt sama. Ten Strašlivý právě prošel dveřmi.

Pohled na něho je omráčil. Teď poprvé stál před nimi ve světle, takže ho mohli vidět celého. Byl gigantický, tělo měl svalnaté a hustě porostlé chlupy a byl neuvěřitelně vysoký. Jeho oči byly žluté, šílené jako oči démona, vlasy černé, rozcuchané a dlouhé. Na sobě měl široký, kožený pás přes hruď a na bedrech starobylé brnění Enakimů.

Při pohledu na dvě chycené děti se mu velká, vousatá tvář roztáhla do spokojeného úšklebku a mezi rty mu probleskly křivé zuby.

Ale najednou se z chodby za ním ozval hlasitý výkřik: “Enaku! Zadrž!”

Hlas patřil Talmaji Ben-Arbovi. Obr jej uslyšel a uskočil od dveří, právě když se tunelem rozezněla ozvěna třeskavých výstřelů Ben-Arbovy pušky. Jedna střela zasvištěla vzduchem a odrazila se od skály u Enakova ramene.

Jay a Lila zahlédli kdesi v dálce chodby světla několika baterek a Lila vykřikla: “To je táta!”

Na malou chvíli zahlédli Ben-Arbu, jak míří puškou, ze které se kouřilo. Dr. Cooper mu stál po boku.

Ale Enak je uviděl taky, v očích se mu zažehla nenávist a prohnanost. Přiskočil ke zdi a zatáhl za velkou páku na zdi. Za hrčení kladek a provazů a skřípání kamene se do otvoru ve vchodu začaly spouštět další padací dveře.

“Zavírá dveře!” zvolal dr. Cooper.

Všichni čtyři muži se rozběhli ke dveřím, které se pomalu přivíraly jako velké oko. Jak deska sjížděla, v chodbě se stmívalo, protože clonila světlu z místnosti. Začala padat rychleji a muži se k ní zoufale hnali.

Příliš pozdě. Deska neúprosně zaduněla při dopadu na zem. Našim čtyřem mužům teď stála v cestě masivní kamenná stěna - stěna s rytinou velikánského téměř vysmívajícího se písmene číslo jedenáct.

KAPITOLA JEDENÁCTÁ

Obr byl sám se sebou spokojen a smál se na účet mužů, kterým tak šikovně odřízl cestu. Pak se podíval hrozivě na Jaye a Lilu a znovu vytáhl obrovský meč.

Ale pádem desky zavanul do ohniště vzduch a Jay si všiml malého proudu jisker, který byl unášen průvanem do nějakého prostoru za ohništěm.

“Vem to!” zakřičel na Lilu a podal jí houni z ovčí kůže. Drželi ji před sebou jako štít a rozběhli se k ohništi.

Enak šel po nich a třímal meč. Nedokázal být už ale tak hbitý, napadal na zraněnou nohu a musel se přitom opírat o stůl.

Děti se odrazily a skočily co nejdál. Houně dopadla na čoudící uhlíky, děti na ni doskočily a vrhly se do otvoru za ohništěm. Plazily se po čtyřech v nízkém komíně a na druhé straně vylezly do jiného ohniště. Po ohništi byla roztroušená studená ohořelá polena. Přes mrak šedého popela, který zvířili, viděli zatím jen světla pochodní na zdech.

Lila slezla z ohniště a otočila se na Jaye právě včas, aby si všimla, že se blíží k jemnému drátu nataženému těsně nad zemí.

“Pozor!”

Jay zavadil o drát a podlaha hned vedle něj se v ten moment s hrozným rachotem propadla. Uskočil právě včas. Teď zela přímo uprostřed jeskyně obrovitá díra, past jako na dinosaura.

Ze stěny nad nimi se svalilo pár kamenů a valounů, děti znehybněly. Lila se lehce dotkla dalšího drátu. Podívali se směrem, odkud kameny padaly a spatřili vysoko na zdi obrovský kamenný plát, přepažený dřevěnými kmeny, které by se při zatáhnutí za drát uvolnily.

“Je to tady plné nástrah!” zvolal Jay.

“Pane Ježíši, pomoz nám!” modlila se Lila nahlas.

 

Dr. Cooper se rozhlížel. “Lila!” řekl.

Bill a Jeff posvítili na strop. Také zaslechli Lilin hlas.

“Doktore!” řekl Bill, “jde to odsud! Vypadá to jako další větrací šachta!”

Prohlíželi si malý otvor ve stropě chodby. Vycházely z něj hlasy Jaye a Lily, nezřetelné a vzdálené, odrážely se od stěn dlouhé, kamenné šachty.

“Ať už jsou kdekoli,” poznamenal Jeff, “tohle nás k nim dovede.”

Dr. Cooper si odepjal pás se zbraní. “Zvedněte mě.”

Ben-Arba ho zdvihl k otvoru sám. Dr. Cooper se nasoukal do úzké šachty a pak se natáhl po své zbrani.

Bill mu ji podal. “Běžte dál, doktore. Hned vás doženeme.”

 

Jeskyně působila strašidelně a zlověstně. Na zdích se vyjímaly jako obvykle výjevy krvavých činů osvětlené pochodněmi. Byly zde také masky a znamení Jahrimů a jako vždy na ně zíraly výhružně a posměšně. Ještě k tomu ze stropu stále padaly kameny, uprostřed zela díra a obrovský kámen nahoře čekal, aby se mohl při jejich sebemenší nepozornosti zřítit dolů. Nikde tu nebyly dveře ani jiný východ - žádná možnost úniku. Na jedné zdi byl malý otvor ventilační šachty, ale byl příliš vysoko.

Moment! Kus od nich se začala objevovat škvíra. Kamenná deska se zvedala! Tajnými dveřmi přicházel obr!

Jay a Lila už prozkoumali vše, ale nebylo kde se schovat. Napadla je jediná věc. Přiběhli k otevírajícím se dveřím a čekali přímo u nich, přimáčknutí ke zdi.

 

Dr. Cooper držel zbraň před sebou a soukal se úzkou šachtou jako žížala. Musí dorazit včas ke svým dětem! Neměl tušení, co ho čeká ani co udělá, až se k nim dostane, ale to už je v Pánových rukou. Jeho úkolem bylo dostat se tam.

 

Deska stoupala rychle a nakonec se dveře otevřely úplně, asi do výše šesti metrů. Jay a Lila slyšeli, jak netvor přichází. Viděli, jak se dveřmi blíží jeho stín.

Teď nebo nikdy! Jay sepnul ruce a zdvihl Lilu.

Obr byl jednou nohou ve dveřích, když se Lila vyšvihla a natáhla se po páce na zdi.

A když už stál ve dveřích celý, zavěsila se na páku celou váhou svého těla.

S náhlým zarachocením provazů a skřípáním kamene slétla obrovská deska jako lavina na obrova ramena a připlácla ho k zemi. Velký meč mu vypadl z ruky.

Jay se chopil příležitosti, přiběhl k meči a vlekl ho k jámě jako nějakou kládu.

Enak Ha-Rapha se kroutil a hekal, lapal po dechu a pokoušel se vymanit z pasti.

Jay dosáhl okraje jámy. Byla tak hluboká, že ani nedohlédl na dno. Snažil se dostrkat meč na okraj jámy a hodit ho do ní.

Enakova šmátrající ruka našla velký kámen.

“Jayi!” zakřičela Lila.

Ale Jay si blížícího se kamene nevšiml. Dostal ránu do pravého ramene a rozkymácel se jako kuželka; necítil nic, neviděl nic, jen rozmazané skvrny. Zdálo se mu, že pod sebou vidí jámu a slyší svou sestru volat jeho jméno.

Vzpamatoval se a uvědomil si, že padá. Zachytil se levou rukou za okraj jámy a klátil se nad černou propastí. Pravé rameno necítil. Krvácelo mu a nemohl hýbat paží.

 

Dr. Cooper uslyšel v šachtě ozvěnu Lihna výkřiku. Poznal, že už je blízko a to ho ještě silněji hnalo vpřed.

Enak si dal ruce pod sebe, zvedal se a odtlačoval desku. Šlo to. Nemohla ho zastavit, nemohla ho zadržet. Zabral ještě trochu, klekl si, vyrazil ze sebe mocný výkřik, znovu zatlačil a byl volný.

Lila odběhla k okraji jámy, kde se klátil Jay. Pokusila se ho chytit, ale nedosáhla na něho. Padl na ni obrův stín. Uhnula a meč se zasekl do země jako sekáček do masa.

Prchala pryč, uslyšela hroznou ránu a otočila se. Enak znovu ležel na podlaze, krvácel, sípal, ale stále ji upřeně sledoval planoucím nenávistným pohledem.

“Však ty mě… budeš… uctívat!” zamručel namáhavě a vztekle.

“Ne!” vykřikla Lila vzpurně, i když měla hrozný strach. “Je jenom jeden Bůh a ten tě může kdykoliv zatlouct do země!”

“Tak ať to zkusí!” zařval Enak.

Vztyčil se a dvěma kroky stál u ní. Ohnul se a klesnul na jedno koleno. Rozběhla se na druhou stranu jeskyně. Natáhl po ní ruku a podrazil jí prstem nohy. Svalila se, honem znovu vstala a vyběhla. Vtom se k ní jako letící kláda rozmáchla jeho noha a odkopla ji. Praštila se hlavou o kamennou podlahu.

 

Světlo! V šachtě, kterou se plazil dr. Cooper, svítalo. Slyšel, jak Lila zápasí.

 

Jayův úchyt povoloval. Snažil se podepřít nohama, ale kameny se pod ním drolily a padaly dolů. Modlil se. Bylo to to jediné, co mohl dělat a to nejlepší, co mohl dělat.

Lila byla omráčená. Svět se s ní točil. Teď byla v koncích, neschopna utéct, neschopna se pohnout. Viděla jen černé vlasy, kapající pot a ty šílené, žluté, vražedné oči.

 

Dr. Cooper vyhlédl z šachty. Viděl, co se děje. Horečně uvažoval, co podniknout.

Pak něco zahlédl přímo na protější zdi: dvanácté písmeno! Teď mohl rozeznat skrytý panel; vrhl pohled na obrovské závaží, zavěšené na provaze, které vedlo ke kladce: protizávaží!

 

Velká ruka se natáhla po rukojeti meče. Ústa se roztáhla do ďábelského bezuzdného šklebu. Byl tak blízko, že Lila mohla spočítat jeho křivé zuby.

 

Dr. Cooper důkladně zamířil, odjistil svou zbraň a vypálil. Kulka prostřelila hák, který zajišťoval protizávaží. Obrovské závaží začalo klesat, jak se provaz na kladce odvíjel. Panel začal stoupat.

 

Enak uslyšel, jak panel za ním zavrzal a poplašeně se ohlédl. Lila toho využila a snažila se dostat k jámě na pomoc Jayovi.

Enak se rychle a neobratně otočil a očima zalitýma potem hledal Lilu. Zároveň ale sledoval panel, který se zvedal jako opona a jak stoupal, něco za ním se blýskalo jako světlo miliónů hvězd.

“Ne…!” zařval jako lev.

 

Dr. Cooper využil situace. Obr stál mezi ním a zvedajícím se panelem, shrbený bolestí. Dr. Cooper se co nejvíc odrazil, opsal vzduchem mohutný oblouk a přistál na Enakových chlupatých zádech. Enak se při jeho přistání zakymácel, dr. Cooper se ještě jednou odrazil, vyskočil do vzduchu a přistál přede dveřmi.

Takže tohle je on! Bájný poklad! Šperky, diamanty, zlato - všechno se to třpytilo a zářilo jako v klenotnictví.

Enak dr. Coopera neviděl. Jeho zlostné oči se znovu upřely na malou blonďatou kořist, která se právě odvážně snažila zachránit svého bratra.

Lila ležela na zemi a natahovala se do jámy pro Jaye, ale tím se zdržela a obr ji dostihl. Ani nepostřehla, že ji obrova tlapa popadla za cíp kabátu. Když to ucítila, začala kopat a mrskat sebou, ale zvedl ji do výšky jako hračku a chystal se s ní skoncovat jediným seknutím svého meče.

“ENAKU!” zakřičel dr. Cooper.

Enak obrátil svou ošklivou hlavu, zakoulel očima a teprve teď si všiml dr. Coopera. Obličej mu zbrunátněl dalším návalem vzteku.

Dr. Cooper směle vykročil. “Já jsem ten, koho chceš! Já jsem ten, vetřelec, který vstoupil do tvých hrobů!”

Enak tam stál a podrážděně supěl nad drzostí tohohle človíčka.

Dr. Cooper sáhl do velké truhlice a vzal odtamtud velikánský rubín. “A co se týká pokladu, není ve skutečnosti vůbec tvůj, že? Tys ho jenom shromáždil, sebral jsi ho právoplatným majitelům!”

Velká tlapa se zuřivě zachvěla, prsty se rozevřely a Lila spadla na podlahu. Rychle se odplížila do bezpečí.

Dr. Cooper viděl, že upoutal obrovu pozornost. “A nazval ses bohem! Jediný pravý Bůh se dívá z nebe a směje se ti!”

To už bylo na Enaka moc. Pozvedl meč a s děsným zařváním, které otřáslo jeskyní, se začal blížit k dr. Cooperovi.

“Tati!” vykřikla Lila.

Ale dr. Cooper mohl v Enakových očích číst až neuvěřitelnou lakotu a byl připraven. V pravou chvíli vyhodil krásný kámen vysoko do vzduchu, přímo před obrovou tváří.

Rubín letěl k jámě. Enak hrozně vykřikl, vrhl se střemhlav po rubínu a chytil ho do roztažené dlaně.

Jáma na něho čekala. Jeho obrovské tělo padalo jako podťatý strom. Ještě při pádu natáhl jednu ruku a pokusil se zachytit.

Jak jeho ruka šmátrala, zavadila o neviditelný drát, a pak zmizela. Enak s posledním nenávistným výkřikem padal do propasti.

Vysoko nahoře na zdi se vymrštily dřevěné klády, kameny a balvany vylétly ze svých míst a obrovská kamenná deska začala sjíždět po stěně. Dr. Cooper běžel k jámě, lehl si na podlahu, nahnul se a natahoval se po Jayově ruce.

Deska dopadla se silou zemětřesení a potom se převrhnula a přepadávala k jámě. Její stín dopadl na dr. Coopera ve chvíli, kdy konečně nahmátl ruku svého syna. Prudce a ze všech sil zatáhl.

Deska se sklápěla. Dr. Cooper a Jay se jí odkutáleli z cesty a ona přibouchla jámu jako ohromné víko. Kameny uvolněné ze stěny se sypaly a kutálely se po podlaze. Shodily ze stěny dvě pochodně. Vzduch byl plný prachu. Náraz desky způsobil, že se jeskyně rozezvučela nekonečnou ozvěnou.

Cooperovi seděli na zemi, drželi se a objímali. Nehýbali se, dokud všechno úplně neutichlo.

 

Téměř po hodině z rozbořené šachty vylezl Jeff a našel Cooperovy živé a stále v jednom klubku. Nerušil je. Seděli spolu a vzdávali modlitbu díků za své životy. Jeff se vrátil do předního doupěte, spustil mechanismus a otevřel Ben-Arbovi a Billovi.

Zanedlouho potom si dr. Cooper a Ben-Arba prohlíželi kamennou desku, která teď přikrývala hlubokou jámu.

“Enakova ruční práce,” řekl slavnostně Ben-Arba. “Monstrózní past, směšně obrovská léčka… A to všechno pro ochranu jeho ukořistěného pokladu!”

Dr. Cooper si nemohl odpustit, aby necitoval přiléhavé místo z Písma: “Kdo jinému jámu kopá, sám do ní padá… a kdo valí balvan, na něho se zvrátí.”

Vtom se vrátili z Enakova doupěte Jeff a Bill. Dr. Cooper jim četl ve tvářích, že přinášejí špatnou zprávu.

“Našli jste Jerryho Friedena?” zeptal se.

Bill přikývl. “Nepřežil to, doktore.”

Ben-Arba sklopil oči a celé jeho tělo se začalo otřásat. Poprvé od té doby, co dr. Cooper poznal tohoto silného, statného muže, v jeho očích uviděl slzy. “Hřích je jako smrtelná nákaza, doktore. Kolik lidí zahynulo kvůli Enakově lakomství. Kolik Jahrimů přišlo o všechno, co měli, jen kvůli jeho žádosti po moci? A teď… teď hřích zničil mou matku, Jednonohého, vašeho Jerryho… a dokonce zahubil svého největšího služebníka, mého bratra.”

Dr. Cooper vycítil, že nastala ta nejlepší chvíle, aby to řekl. “Bible říká, že hřích může končit jedině smrtí, Talmaji. Ale existuje záchrana. Hřích nad vámi nemusí panovat - Ježíš Kristus ho může smýt. On zlomil jeho moc.”

Ben-Arba si utřel oči. “Jahrimové potřebují vůdce, který jim pomůže dostat se z chudoby… a z nevědomosti.” Ben-Arba se podíval na svých šest prstů a pokrčil rameny. “Zřejmě budou vzhlížet ke mně.” Pak dodal s hlubokou jistotou: “Ale potřebují znát vašeho Boha, dr. Coopere. Potřebují Boha, který je skutečný, je milující, který se o ně bude opravdu starat a nebude je zneužívat pro své vlastní zájmy.”

Ben-Arba se zahleděl na dr. Coopera a zeptal se: “Je váš Bůh takový, doktore?”

Dr. Cooper se usmál. “Ano, Talmaji, je. A je také takový, že dává a nic nám nebere. Miluje nás všechny a dal svého jediného Syna, aby vzal trest za naše hříchy na sebe a mohl nám dát nový život, věčný život. My nemusíme dělat nic, jen uvěřit v Božího Syna, Ježíše, a přijmout Ho.”

Ben-Arba o tom popřemýšlel. “Byl bych rád, kdybyste si na mě někdy udělal čas a povyprávěl mi ještě o vašem Písmu, silném Bohu a jeho Synu.”

“Velmi rád,” odpověděl dr. Cooper.

“Ale co budete dělat teď?”

Dr. Cooper pohlédl na děti a dva muže stojící opodál. “No, hádám, že se vrátíme k tomu, proč jsme se sem původně vypravili. V těchto hrobkách je bohatství poznání. Myslím, že teď máme čas vrátit se a prohlédnout si je.”

Ben-Arba se usmíval. “A já teď předsedám tlupě lidí, kteří tyhle hrobky dobře znají a dluží vám svou pomoc.” Podal dr. Cooperovi svou velkou šestiprstou ruku a potřásli si pravicemi.

S tím se Ben-Arba a družina dr. Coopera vydali k chodbám, které vedly ven z podzemí.

“Tak mě napadá,” řekl dr. Cooper, “že až povíte panu Pippenovi a Andrewsovi, že poklad je na půdě Jahrimů a legálně tedy patří jim, jak se chystáte sdělit tu novinu samotným Jahrimům?”

Ben-Arba si k ústům přiložil prst. “Pššš. Chci to uchovat v tajnosti a říct jim to až ve správný čas. Momentálně těžce pracují, jsou pilní a duchovně hladoví po pravém Bohu.” Ben-Arba se usmál s novým náhledem na věc: “Až poznají, co je to pravé duchovní bohatství, řeknu jim o tom.”

“Víte co, Talmaji,” řekl dr. Cooper, když stoupali chodbou, “myslím, že si povedete dobře.”

Po jasně označené cestě se brzy dostali z podzemí ven. Najednou jim připadalo velmi jednoduché dostat se z tmavých hrobek na denní světlo.
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